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Введение

Wordfast — это программа автоматизированного перевода (Computer-Aided Translation — CAT), объединяющая в себе две технологии: сегментирование и накопитель переводов (translation memory — TM). Читатель, незнакомый с этими понятиями, может найти их краткое описание в Приложении I.

В состав Wordfast входит средство контроля качества (quality check — QC) в реальном времени, включающее функции проверки правописания
 и типографской разметки текста, а также сверки с глоссарием. Эти функции с широкими возможностями настройки позволяют контролировать типографскую и терминологическую точность перевода, что является очень важным достижением в области CAT. Иными словами, в Wordfast можно легко задать важную для заказчика терминологию, и все сегменты в ходе перевода будут проверяться на соответствие этой терминологии. Кроме того, контроль качества можно выполнить над многими документами в пакетном режиме, благодаря чему руководитель проекта может получить подробный отчет о качестве перевода обрабатываемых документов с точки зрения типографской разметки и терминологии.

Wordfast работает из MS Word, но можно переводить и другие документы MS Office™, такие как файлы MS Excel™, MS Access™, MS PowerPoint™, а также файлы HTML. Накопители переводов Wordfast имеют открытый формат — их можно просматривать и/или редактировать в Word™, Excel™, Access™ и многих других распространенных программах. Кроме того, Wordfast открывает файлы внутреннего формата Trados Workbench TMW и формата экспорта TXT, накопители переводов стандарта TMX (создаваемые в Trados, DejaVu, Star Transit и SDLX), а также EXP-файлы IBM Translation Manager. Наконец, Wordfast совместим со стандартными форматами разметки (tagging), благодаря чему его можно применять для перевода файлов, подготовленных программами разметки (утилитой RWS Rainbow, средствами из набора Trados и т.д.).

Вся эта мощь умещается в одном компактном шаблоне. Бюро переводов могут посылать Wordfast своим сотрудникам по электронной почте, и те смогут начать работу с ним уже через несколько секунд. Руководители проектов могут присоединять к TM для данного проекта глоссарии, функции контроля качества, условия проверки типографской разметки и т.д., так что внештатные переводчики смогут очень быстро настроиться на требования проекта.

Wordfast работает в MS Word™ 97, MS Word™ 2000 и MS Word 2002 (XP) для PC, MS Word™ 98 и MS Word™ 2001 для Macintosh. (В последнем случае может потребоваться дополнительная настройка системы; см. раздел Проблемы.) С одним накопителем переводов через локальную сеть могут совместно и одновременно работать до 20 пользователей.

К Wordfast также можно подключить (локально или через сеть) программу или сервер машинного перевода (MT), что позволит получать машинный перевод, если в TM не найдено соответствий.

Дополнительные функции позволяют опытным пользователям выполнять сложные операции промышленного уровня, такие как извлечение сегментов из файлов Word, Access, PowerPoint или Excel, их предварительный перевод, оптимизация накопителей перевода, анализ проектов, контроль за использованием терминологии различными переводчиками, разработка специальных расширений для конкретных проектов и т.д.

Мы искренне надеемся, что этот профессиональный инструмент поможет Вам увеличить производительность и создать лучшие условия для работы. Мы уделим большое внимание вашим замечаниям, ведь именно благодаря им Wordfast появился и быстро становится самым лучшим профессиональным инструментом перевода.

Инсталляция

Wordfast.dot не следует открывать как документ; его надо добавить в список шаблонов MS Word. Для этого:
Закройте MS Word. Скопируйте файл Wordfast.dot в папку автозагрузки (Startup) MS Word. Эта папка может находиться в следующих местах:

MS Word 97  ...\Program Files\Microsoft Office\Office\Startup

MS Word 2000  ...\Windows\Application Data\Microsoft\Word\Startup

Windows NT : ...\WinNt\Profiles\ИмяПользователя\Application data\Microsoft\Startup
Windows 2000 : ...\Documents and settings\ИмяПользователя\Application data\Microsoft\Word\Startup
Mac  ...:Microsoft Office 98:Startup

Примечание 1: Если когда-нибудь MS Word предложит "сохранить" изменения, сделанные в шаблоне Wordfast, не делайте этого. Шаблон Wordfast не должен подвергаться изменениям.
Примечание 2: Если вам трудно найти папку Startup, запустите MS Word и в диалоге Сервис/Параметры (Tools/Options) посмотрите на вкладку Расположение (File Locations). Запомните полное имя папки "автозагружаемые" (startup).
Примечание 3: Если Wordfast.dot находится в папке Startup, Wordfast будет активизироваться при запуске MS Word™. Если Wordfast.dot скопирован в папку Шаблоны (Templates), надо будет открыть диалоговое окно Сервис/Шаблоны (Tools/Templates), нажать кнопку Добавить (Add), выбрать Wordfast.dot и нажать OK. Не следует открывать Wordfast.dot как документ.
Примечание 4: Пользователям Mac рекомендуется прочесть советы о выделении достаточного размера памяти для MS Word и о файле предпочтений PPC registration database в разделе Проблемы.
Примечание 5: В Word 2000 и выше установите в диалоге Сервис/Параметры/Безопасность (Tools/Macro/Security) низкий (low) уровень безопасности и перезапустите MS Word.
Примечание 6: Пользователи MS Word 97 — см. раздел о проблемах в MS Word 97.
Примечание 7: Если на одном компьютере установлены две разные версии MS Word, рекомендуется установить две копии Wordfast — каждую в папке Startup или Templates соответствующей версии Word. Таким образом у каждого шаблона wordfast.dot будет отдельный INI-файл, где будет храниться отдельный номер лицензии. В каждой версии MS Word генерируется отдельный инсталляционный номер для Wordfast, поэтому нужно запросить на сайте  Wordfast два (или больше) номера лицензии.

Запустите MS Word. Должна появиться следующая панель инструментов:
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Обычно панель Wordfast появляется свернутой в значок End [image: image2.png]


. Чтобы развернуть ее, щелкните этот значок.

Примечание 1. В некоторых системах панель разворачивается, только если в Word уже открыт какой-то (можно пустой) документ.

Примечание 2. Часто шаблоны Wordfast и Trados не "уживаются" друг с другом. Поэтому после инсталляции Wordfast рекомендуется отключить в диалоге Word Сервис/Шаблоны и надстройки (Tools/Templates & Add Ins) шаблон TW4Win97.dot или TW4Win2K.dot. Потом его можно восстановить.

Деинсталляция Wordfast
Закройте MS Word. Найдите и удалите файлы Wordfast.dot, Wordfast.doc и Wordfast.ini.

Обновление Wordfast
Чтобы обновить Wordfast до новой версии, надо всего лишь:

1. Закрыть MS Word.

2. Заменить существующий файл Wordfast.dot новым.

Рекомендуется не удалять прежний файл wordfast.ini; тогда прежние настройки (включая номер лицензии) сохранятся. Можно также переименовать старый wordfast.dot (например в wordfast.old); тогда можно будет при необходимости вернуться к прежней версии.
Желательно использовать самую новую версию; для этого регулярно заходите на http://www.champollion.net или http://geocities.com/wordfast.

Инструкции по использованию

Настройка Wordfast для первого использования:

Щелкните крайний справа значок ([image: image3.png]


) на панели инструментов Wordfast. В появившемся диалоговом окне перейдите на вкладку Translation memory. Нажмите кнопку New — этим вы создадите новый накопитель переводов. В последующих диалогах введите коды ISO языков оригинала и перевода, которые будут использованы в этом накопителе. Когда Wordfast создаст накопитель (документ Word в текстовом формате), он предложит вам сохранить его
. Сделайте это и закройте диалоговое окно.

Полученный накопитель можно применять для каких угодно переводов, но рекомендуется создавать для разных областей специализации и/или разных заказчиков разные накопители. См. раздел Управление TM.

Обычный сеанс перевода состоит из двух этапов.

1. Перевод

A. Откройте документ, который надо перевести, и щелкните значок Next [image: image4.png]


.
Исходный сегмент (оригинал) появится в рамке голубого цвета. (Заметьте, что сегменты отграничены фиолетовыми маркерами, такими как {0>, которые нельзя править или удалять). Нижняя рамка (зеленая, желтая или серая) — это сегмент перевода. Если Wordfast находит точный или приблизительный перевод, этот сегмент отображается на зеленом или желтом фоне; в противном случае нижняя рамка будет серой и пустой. Введите или исправьте перевод в этом сегменте, т.е. только в нижней (зеленой, желтой или серой) рамке и нигде более.

{0>

This is my first translation.

<}80{>

Это мой первый перевод.

<0}

Щелкните значок Next или нажмите клавиши Alt-Стрелка вниз, чтобы подтвердить текущий сегмент и перейти к следующему. Запомните: для подтверждения нельзя нажимать клавишу Enter (или Tab). Сегменты оригинала и перевода не могут содержать символов конца абзаца, табуляции или разрыва страницы.
B. Переведите документ, последовательно подтверждая сегменты щелчком на Next.

Чтобы завершить перевод, щелкните значок End или нажмите клавиши Alt-End (если подтвердить последний сегмент в документе, Wordfast завершит сеанс перевода автоматически).

C. Когда весь документ будет переведен, его можно будет проверить (вычитать и отредактировать). См. ниже примечание 1. Чтобы отредактировать сегмент, откройте его клавишами Alt-Стрелка вниз, а после правки закройте его клавишами Alt-End.

2. Очистка
Когда проверка будет закончена, щелкните значок Wordfast [image: image5.png]


, перейдите на вкладку Tools, выберите переведенный документ в списке Files и подвергните его очистке, нажав кнопку Clean-up. (Если вы работаете для бюро переводов, этот этап, возможно, придется пропустить, т.е. отправить сегментированный документ, не очищая его). На вопрос "Update memory" (Обновить память?) отвечайте утвердительно, только если производилась правка или редактирование документа без открывания сегментов.

Примечания 

1. Редактируя переведенный документ, всегда включайте отображение скрытого текста, чтобы исходный текст и маркеры сегментов были видны. Быстро включить или отключить отображение скрытого текста можно клавишами Ctrl-Запятая. Рекомендуется научиться работать с диалогом Word Сервис/Параметры/Вид (Tools/Options/View) и разбираться в его настройках.

2. Если в ходе сеанса нажать клавиши Shift-Alt-Стрелка вниз, Wordfast использует текущий выделенный текст как следующий сегмент. Это полезно, если, например, требуется пропустить часть документа. Тогда надо просто выделить какой-нибудь текст после этой части. Но учтите, что можно выделить и текст внутри исходного сегмента, в результате чего сегмент сократится.
Отдельно стоящие числа не считаются переводимым текстом и не сегментируются. При необходимости эти числа можно подвергнуть сегментированию, выделив их и вызвав функцию Forсe segment; но в данном случае эта функция будет сегментировать отдельно стоящие числа и без выделения. Кроме того, команда SegmentAll в ящике Пандоры позволяет установить единые правила сегментации для всего текста, без исключений в виде таких чисел.

3. Если Wordfast находит несколько имеющих соответствие блоков перевода (translation unit — TU), он всегда предлагает TU с самой высокой степенью соответствия. По нажатию клавиш Alt-Стрелка вправо/влево в рамке перевода отображается следующий/предыдущий из 10 самых похожих сегментов, найденных в TM.

4. Если компьютер был случайно выключен или MS Word закрыт во время сеанса перевода, см. раздел Проблемы.

5. Можно работать и без TM (если по какой-то причине вам не нужно, чтобы предлагались переводы или чтобы Wordfast обновлял TM). Клавиши Shift-Alt-M отключают/включают TM в любой момент.

6. Если исходный сегмент содержит закладки, они выделяются серым цветом. См. раздел Закладки.

Значки/клавиши (на "макинтошах" вместо Alt используется Ctrl)
[image: image6.png]


 Start/Next segment
(Alt-Стрелка вниз) Открывает сегмент в начале сеанса перевода или закрывает открытый сегмент (с записью в TM) и открывает следующий.
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 Copy
(Alt-Ins) Копирует исходный сегмент в сегмент перевода, замещая его содержимое.
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 Expand
(Alt-PgDn) Расширяет сегмент, если предложение на самом деле простирается за знак конца. Учтите, что сегмент нельзя расширить за символ параграфа, разрыва страницы, табуляции или в другую ячейку таблицы.
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 Shrink
(Alt-PgUp) Отменяет действие команды Expand.
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 Translate
Производит перевод, пока не будет найдено первое неточное совпадение.

[image: image11.png]


 End session
(Alt-End) Закрывает открытый сегмент и завершает сеанс перевода. Если сегмент закрыт, сворачивает или разворачивает панель инструментов Wordfast.

[image: image12.png]


 Dictionary
Ищет слово/выражение в активном на данный момент первом (Ctrl-Alt-D) или втором (Ctrl-Alt-F) внешнем словаре.
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 Contexts
(Ctrl-Alt-C) Просматривает фоновый и основной TM и отображает все TU, содержащие данное слово или выделенное выражение.
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 Glossary
(Ctrl-Alt-G) Ищет слово/выражение в глоссариях.
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 Memory
(Ctrl-Alt-M) Показывает над предлагаемым сегментом содержимое соответствующего TU.
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 Quality Check
(Shift-Ctrl-Q) Включает/отключает контроль качества в реальном времени в ходе перевода. 
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 Quick-clean
(Ctrl-Alt-Q) Очистка документа без обновления TM. (Настоящая, полная очистка выполняется на вкладке Tools диалогового окна Wordfast).
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 Wordfast
Открывает диалоговое окно Wordfast (действует только при закрытых сегментах)

Ctrl-Alt-L
Укорачивает сегмент с левой стороны, пропуская первое слово или число. Например, если сегмент является пунктом нумерованного списка:

1.0 Section one
то эта команда передвинет начало сегмента за первое число, так что сегмент будет иметь вид:

Section one

Ctrl-Alt-X
Удаляет содержимое сегмента перевода.

Ctrl-Alt-Ins
Копирует форматирование и стиль исходного сегмента на сегмент перевода. Это полезно, если ранее в открытый сегмент перевода был вставлен текст с другим форматированием и стилем.

Shift-Alt-Стрелка вниз
Выбирает выделенный текст в качестве исходного сегмента для перевода.

Shift-Ctrl-G
Загружает глоссарии в раскрывающийся список на панели инструментов, если их размер меньше 200 Кбайт.

F6/Shift-F6
Начинает/повторяет поиск в глоссарии на панели инструментов

Alt-Стрелка вверх
Возврат к предыдущему сегменту.

Alt-Стрелка вправо/влево
Если в TM найдено более одного TU со значимым соответствием, показывает следующий/предыдущий TU по степени соответствия.
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 Ctrl-Alt-Стрелка влево/вправо
Выделяет в исходном сегменте тонкой красной рамкой следующий/предыдущий placeable. Ctrl-Alt-Стрелка вниз [image: image21.png]


 копирует выделенный placeable на позицию курсора (в сегменте перевода). Placeable — это непереводимый элемент, который просто копируется из исходного сегмента в перевод.

F2
Выделяет закладку в исходном сегменте на позиции курсора.

F4
Переносит выделенную закладку на позицию курсора или в диапазон текущего выделения в сегменте перевода.

Ctrl-Запятая
Включает/отключает отображение скрытого текста. Отключив скрытый текст, можно посмотреть, как будет выглядеть перевод в окончательном виде. Все операции редактирования надо выполнять со включенным скрытым текстом.

Alt-F12
В сеансе перевода копирует выделенный текст в любом документе Word в текущий сегмент перевода.
Если в сегменте перевода нет выделения, выделенный текст вставляется в точку ввода. Если выделение в сегменте перевода имеет ненулевую длину, или же выделение (или точка ввода) находится за пределами сегмента перевода, текст вставляется в конце сегмента перевода.
Если формат или стиль вставленного текста отличаются от общего стиля сегмента перевода, клавишами Ctrl-Alt-Ins можно привести его к общему стилю.

Чтобы закрыть текущий сегмент и завершить сеанс перевода, кроме обычной команды End session [image: image22.png]


 (клавиши Alt-End), которая подтверждает текущий сегмент и закрывает его без открытия следующего, можно воспользоваться другими сочетаниями клавиш:

Shift-Alt-End
Закрывает текущий сегмент без записи в TM.

Alt-Delete
Удаляет содержимое сегмента перевода, закрывает сегмент с завершением сеанса и восстанавливает первоначальное состояние исходного сегмента до сегментации.

Примечания
1. Trados Workbench может очищать файлы, переведенные в Wordfast (и наоборот); накопители переводов, созданные в Wordfast, можно использовать в Trados Workbench, DejàVu™, CypresSoft™, Transit™ и везде, где применяется формат TMX.

2. Если над текущим сегментом оригинала отображается TU, то клавиши Shift-Alt-Insert позволяют скопировать сегмент перевода TM в сегмент перевода документа.

3. Если надо исключить какие-то части документа из процесса перевода, создайте новый стиль символа, например "Untranslatable", и примените его к непереводимым частям документа. Введите этот стиль в поле External style на вкладке Setup/Extend диалогового окна Wordfast.

Функциональные возможности
Накопитель переводов
В этом разделе диалогового окна можно открывать существующие TM или создавать новые, обслуживать накопители переводов и задавать их атрибуты. При создании нового TM следует указать для языков оригинала и перевода 5-символьный код по стандарту ISO — 2 символа для обозначения языка, дефис и 2 символа для обозначения локального варианта языка (или "01", если локальных вариантов нет).
Если в диалоге выбора TM после кнопки Open нажать Отмена (Cancel), Wordfast предложит подтвердить отмену текущего накопителя. В этом случае можно будет начать сеанс перевода без накопителя переводов. Wordfast допускает такой режим работы, но будет напоминать об этом при каждом открытии сеанса.
Ниже приведены коды некоторых языков. Более полный список кодов языков стандарта ISO можно найти на Web-сайте www.lisa.org (поищите слово "TMX" или щелкните ссылку References на странице http://www.lisa.org/tmx/tmx.htm).

AF-01 (Африкаанс)
FA-01 (Персидский)
NO-01 (Норвежский)

AR-01 (Арабский)
FI-01 (Финский)
PL-01 (Польский)

BE-01 (Белорусский)
FR-CA (Французский - Канада)
PT-BR (Португальский - Бразилия)

BG-01 (Болгарский)
FR-FR (Французский - Франция)
PT-PT (Португальский - Португалия)

CA-01 (Каталанский)
HR-01 (Хорватский)
RO-01 (Румынский)

CS-01 (Чешский)
HU-01 (Венгерский)
RU-01 (Русский)

DA-01 (Датский)
IN-01 (Индонезийский)
SH-01 (Сербохорватский)

DE-AT (Немецкий - Австрия)
IS-01 (Исландский)
SK-01 (Словацкий)

DE-CH (Немецкий - Швейцария)
IT-CH (Итальянский - Швейцария)
SL-01 (Словенский)

DE-DE (Немецкий - Германия)
IT-IT (Итальянский - Италия)
SO-01 (Лужицкий)

EL-01 (Греческий)
IW-01 (Иврит)
SQ-01 (Албанский)

EN-CA (Английский - Канада)
JA-01 (Японский)
SV-01 (Шведский)

EN-GB (Английский - Великобритания)
KO-01 (Корейский)
TR-01 (Турецкий)

EN-US (Английский - США)
LT-01 (Литовский)
UK-01 (Украинский)

ES-AR (Испанский - Аргентина)
LV-01 (Латышский)
VI-01 (Вьетнамский)

ES-CL (Испанский - Чили)
MK-01 (Македонский)
ZH-CN (Китайский - КНР)

ES-ES (Испанский - Испания)
MT-01 (Мальтийский)
ZH-SG (Китайский - Сингапур)

ET-01 (Эстонский)
NL-BE (Голландский - Бельгия)
ZH-TW (Китайский - Тайвань)

EU-01 (Баскский)
NL-NL (Голландский - Нидерланды)


Кроме собственного формата, Wordfast может открывать накопители формата TMX, внутреннего формата Trados Workbench TMW (версий 2, 3 и 5), формата экспорта Trados Workbench TXT и EXP-файлы IBM Translation Manager.

Как преобразовать накопитель Wordfast для использования в Trados:

1. В диалоге Wordfast нажмите кнопку Export. Текущий TM будет экспортирован в формат TMX.

2. В Trados Workbench создайте новый TM, выберите для него нужные языки и командой File/Import импортируйте полученный файл TMX во вновь созданный TM.

Примечание 1: Открывая накопитель переводов в формате TMX, Wordfast спрашивает, надо ли преобразовать его в накопитель Wordfast формата Unicode. Как правило, этого не следует делать. Формат Unicode желательно использовать, только если он действительно нужен. Большинство алфавитных языков не требует этого формата.
Примечание 2: Перед открытием TMW-файлов Trados в Wordfast их рекомендуется реорганизовать. Откройте TM в эксклюзивном режиме в Trados Workbench и вызовите команду меню File/Reorganize. Тем не менее, для обмена с другими программами TM рекомендуется применять формат TMX.
На вкладке Service имеется 4 инструмента управления накопителем переводов:

1. Кнопка Reorganize производит реорганизацию и индексирование TM. Так как при этом размер TM обычно уменьшается за счет заполнения неиспользуемого пространства, рекомендуется проводить такую реорганизацию перед отправкой TM по электронной почте. Если установить флажок Force default attributes, то атрибуты текущей реорганизуемой TM (они отображаются в разделе TM Attributes) будут заменены атрибутами, принятыми в Wordfast по умолчанию.

2. Кнопка Merge позволяет добавить какой-либо TM Wordfast к текущему TM. Добавляемый TM может содержать TU, которые уже имеются в текущем TM (повторяющиеся TU). Поэтому в ходе реорганизации, которая производится непосредственно после добавления, Wordfast удаляет все лишние (повторяющиеся) TU. Если надо удалить повторяющиеся TU из существующего TM (например, после создания или переделки вручную), просто добавьте к нему вновь созданный (пустой) TM.
3. Кнопка Reverse обращает TM, так что его можно использовать для перевода в обратном направлении.

Вкладка Compress служит для выборочного удаления ненужных TU из TM в соответствии с заданными логическими критериями (перед этим обязательно надо создать резервную копию TM). 

Перед этой операцией, а также перед реорганизацией или добавлением накопителя переводов Wordfast создает BAK-файл для TM.

Накопитель переводов (с названием, например, WfMemory) состоит из следующих файлов:

WfMemory.Txt
Это сам накопитель переводов. Не удаляйте его, если не хотите его лишиться.

WfMemory.Itx
Это индекс TM. Его можно удалять, так как Wordfast автоматически воссоздает его при необходимости.

WfMemory.Net
Этот файл генерируется для работы в сети, но он появляется и в ходе локальных сеансов. Wordfast создает его заново в каждом сеансе. Удаление этого файла допустимо.

WfMemory.Bak
Это копия WfMemory.Txt, создаваемая перед реорганизацией, слиянием или сжатием. Удаление этого файла допустимо.

Чтобы создать архив TM или послать кому-нибудь накопитель переводов, нужен только TXT-файл.

Если накопитель переводов утрачен, есть возможность восстановить его, снова выполнив очистку сегментированных файлов, которые были переведены с использованием этого накопителя (конечно, если сохранились неочищенные копии этих файлов).

Работа в сетевом режиме
К одному накопителю переводов через локальную сеть одновременно могут иметь доступ до 20 пользователей. Не нужна никакая специальная настройка. Надо просто открыть один и тот же накопитель переводов через сеть. Единственное ограничение — нельзя проводить обслуживание TM (реорганизацию, сжатие, добавление), пока к TM подключен более чем один пользователь.

Пользователи должны иметь разные идентификаторы. Пользователь определяется не в Wordfast, а в MS Word (меню Сервис/Настройка (Tools/Options), вкладка Пользователь, User Info). Имя текущего пользователя отображается жирным шрифтом над вкладкой TM Attributes.

Атрибуты накопителя переводов
На вкладке TM Attributes для каждого накопителя переводов можно определить до 5 атрибутов. Первый атрибут зарезервирован для идентификатора пользователя (инициалов и имени), а остальные четыре можно настраивать. Рекомендуется определять второй атрибут как тематику перевода (Subject), а третий — как заказчика (Client), как показано в примере, представленном на этой вкладке. Это облегчает обмен накопителями переводов. Однако можно определять атрибуты и на собственное усмотрение. Кнопка Sample выводит набор стандартных атрибутов, который можно изменить в соответствии с конкретными нуждами.

Введите имя атрибута на сером фоне слева от раскрывающегося списка. Чтобы изменить предлагаемое имя, надо щелкнуть на нем.

Щелкните на раскрывающемся списке и введите набор значений атрибута при помощи следующих клавиш:

· Insert — чтобы добавить значение в список;

· Enter — чтобы изменить значение;

· Delete — чтобы удалить значение.

Значение атрибута, на котором раскрыт список, считается активным.

Значения атрибута состоят из сокращения (2-4 букв), за которым через пробел следует текстовое описание. В TU для краткости записывается только сокращение.
Атрибуты хранятся в заголовке TM. В ходе перевода Wordfast записывает набор сокращений для активных значений атрибутов во все новые или обновляемые TU. Если закрыть сеанс перевода, открыть диалоговое окно Wordfast и изменить активные значения атрибутов, в следующем сеансе перевода будет использован новый набор значений, но на атрибуты ранее созданных TU это не повлияет.

Чтобы скопировать набор атрибутов, заданный в накопителе TM1, в другой накопитель TM2, откройте TM1 и нажмите кнопку Copy. Затем откройте TM2 и нажмите кнопку Paste. Учтите, что на TU, уже существующие в TM2, это изменение не повлияет. Скопированный набор атрибутов запоминается как набор значений атрибутов по умолчанию, записывается в INI-файл Wordfast и применяется во всех вновь создаваемых TU.

Можно также установить во всех TU накопителя переводов один определенный набор значений атрибутов. Для этого задайте нужные атрибуты, нажмите кнопку Copy, установите на вкладке Service флажок Force default attributes и нажмите кнопку Reorganize. В результате TM будет реорганизован и ко всем TU будет применен заданный по умолчанию набор атрибутов.

Применение штрафов на основе атрибутов

Штрафы — это числа в скобках, указываемые после имен и значений атрибутов (см. примеры в диалоге Wordfast). Штраф вычитается из процентной степени соответствия TU, найденного в накопителе. (Так, если Wordfast находит в TM 100%-совпадение, но на один из атрибутов этого TU наложен штраф 5, то степень соответствия (похожесть) уменьшается до 95%.)

Существует два типа штрафов: абсолютные и относительные.

Абсолютные штрафы определяются для отдельных значений атрибута (т.е. для элементов раскрывающегося списка). Этот штраф накладывается, когда Wordfast предлагает TU с таким значением атрибута.

Пример: предположим, что ваш идентификатор JG John Bisham. В свой накопитель вы импортировали 200 TU другого переводчика с идентификатором MT Mark Tweed. Допустим, требуется наложить на все эти TU безусловный штраф 5.

Создайте или измените значение атрибута MT Mark Tweed, придав ему окончательный вид MT Mark Tweed (5). После этого каждый раз, когда будет предлагаться перевод из TU, созданного переводчиком Mark Tweed, на него будет накладываться абсолютный штраф 5. Это значит, что все переводы данного переводчика никогда не будут иметь 100% соответствие (т.е. не будут появляться на зеленом фоне).

Относительные штрафы определяются для всего атрибута (имени перед раскрывающимся списком). Такой штраф накладывается, если значение атрибута данного TU отличается от значения атрибута текущего сеанса (показанного на вкладке TM Attributes диалогового окна Wordfast).

Пример: пусть требуется наложить относительный штраф 8 на атрибут User ID. Измените имя атрибута на User ID (8). После этого каждый раз, когда User ID данного TU будет отличаться от текущего заданного — например, вашего идентификатора, — на перевод этого TU будет накладываться штраф 8 независимо от того, кто этот переводчик.

Абсолютные и относительные штрафы могут складываться. Так, если Mark Tweed имеет абсолютный штраф 5, а категория User ID имеет относительный штраф 8, TU с User ID = Mark Tweed будет иметь суммарный штраф 13.

Основное назначение штрафов — изменять фон переводов с точным совпадением с зеленого на желтый, чтобы привлекать внимание переводчика к ним. Штрафы должны быть незначительными по размеру (штрафа 2 достаточно, чтобы перевод TU не отображался на зеленом фоне), так как из-за накопления суммарный штраф может снизить степень соответствия ниже порога неточности. Но штрафы для машинного перевода, как правило, велики (обычно 10-15).

Еще одно применение атрибутов TM — обслуживание (извлечение, слияние, классификация) TM c учетом характеристик отдельных TU путем применения функции Compress на вкладке Service.

Tools (Сервис)
Если при запуске Wordfast в MS Word уже были открыты файлы, они появятся в списке "Documents". В противном случае этот список содержит файлы, находящиеся в текущей папке. Чтобы перейти в другую папку, нажмите кнопку [image: image23.png]


.
Кнопка Clean up удаляет из выбранных файлов все маркеры сегментации и исходные сегменты, оставляя только текст перевода. TM обновляется только в случае, если сегмент перевода был изменен после своего создания.

Примечание: клавиши Ctrl-Alt-Q (или значок Quick-clean на панели Wordfast) производят очистку документа гораздо быстрее, но без обновления TM и без составления отчета.
Кнопка Analyze выдает статистические данные выбранного документа (документов) перед переводом, включая количество сегментов и слов, а также оценки степени соответствия сегментов текущему TM.

Если документ уже сегментирован и переведен, эта функция выдает такие же данные, но на основании самого документа, т.е. независимо от TM.

Кнопка Translate выполняет предварительный перевод выбранного документа (документов) на базе текущего накопителя переводов. Неизвестные (не имеющие совпадения) сегменты оригинала копируются в сегменты перевода. Для этого в ящике Пандоры надо ввести команду CopySourceWhenNoMatch. Если же активизирована связь с программой MT (см. Машинный перевод), эти сегменты будут подвергаться машинному переводу.

Закончив предварительный перевод, начните сеанс Wordfast и переведите документ(ы) как обычно. Работа будет идти быстрее, так как документ уже сегментирован и совпадения переведены. Для очистки такого документа используйте обычную функцию очистки и на вопрос "Update translation memory?" (Обновить TM?) ответьте утвердительно.

Примечания: Если запустить эту функцию в пустом документе, когда одновременно открыт файл в Excel, Access или PowerPoint, будет переведен документ Excel/Access/PowerPoint. Если запустить эту функцию, когда активизирован режим MT, неизвестные сегменты будут подвергаться машинному переводу.
Кнопка Quality-check выполняет проверку качества для всех выбранных файлов и выдает подробный отчет по каждому файлу и общую сводку ошибок QC.

XTrans! — то же, что и обычная функция Translate, но здесь можно выбрать несколько TM (расположенных в одной папке) одновременно. Эта функция позволяет переводить документы, используя весь наличный запас накопителей переводов.

Setup (Настройка)
Gen (Общие)
· When translating, set target segment language to (Устанавливать при переводе язык сегмента перевода). В настройках контроля качества Wordfast может быть указано, что сегмент перевода должен подвергаться проверке правописания перед подтверждением. Если выбрать пункт with target language (как язык перевода), к каждому сегменту перевода будет применен язык перевода (такого же результата можно достичь, если выделить сегмент перевода и в меню Сервис/Язык (Tools/Language) установить соответствующий язык); в этом случае проверка правописания будет производиться на правильном языке. Если же языка перевода нет в списке языков Wordfast или по какой-то другой причине Wordfast не может распознать конкретный язык, выберите пункт with default language (как язык по умолчанию) и в меню MS Word Сервис/Язык (Tools/Language) установите язык перевода как язык по умолчанию. Wordfast будет применять к сегментам перевода этот язык по умолчанию. Если выбрать пункт leave unchanged (оставить без изменений), то при переводе Wordfast не будет изменять языковые параметры сегментов перевода. Подробнее об этом см. в Приложении II.

· Fuzzy threshold (Порог неточности). Это процентное значение степени совпадения, выше которого совпадение считается существенным (оно может быть неточным), а ниже считается, что совпадение не найдено. Значение по умолчанию 75. Диапазон допустимых значений от 50 до 99%.

· Save toolbar position (Сохранить позицию панели инструментов). Если панель Wordfast была перемещена, эта кнопка позволяет запомнить ее новое расположение. Если требуется изменить ширину полей глоссария, откройте документ и вызовите глоссарий клавишами Ctrl-Alt-G. Перейдите в режим настройки (меню Вид/Панели инструментов/Настройка, View/Toolbars/Customize или щелчок правой кнопкой мыши на панели) и передвиньте границу поля. Закройте диалог Настройка. Откройте диалог Wordfast, нажмите кнопку Save toolbar position и закройте диалог.

· Link (Nothing, TM, Setup) to document (Присоединить к документу (ничего, TM, настройку)). Можно присоединять к документам (но только формата Word) определенный TM или набор настроек. В результате, если последующий сеанс перевода будет открыт с другим TM или другими настройками, Wordfast предложит вернуться к исходному TM или настройкам или начать работу с выбранным накопителем или настройками (в этом случае присоединение будет соответственно исправлено). Аннулировать присоединение к документу можно при помощи команды меню Wordfast Unlink (клавиши: Ctrl-Alt-U), а восстановить командой Relink (клавиши Ctrl-Alt-V).

· Reset (Сброс). Все настройки устанавливаются в положение по умолчанию, соответствующее промышленному стандарту.

Хотя стандарт TMX допускает присутствие в одном файле TM различных сочетаний языков оригинала и перевода, настоятельно рекомендуется применять в одном накопителе переводов только одну пару языков (и одну область специализации).

Segs (Сегменты)
· Delimiter style name (Стиль разделителей). Выберите в этом списке имя стиля для разделителей сегментов. Если планируется использование файлов совместно с другими переводчиками, то рекомендуется установить кнопкой Reset стандартный стиль разделителей.

· End of Sentence Punctuation, ESP (Знак конца предложения). Выберите символы, которые обозначают конец предложения. По умолчанию это знаки  : . ? ! §  (§ в этом поле изображает знак табуляции). Если выбрать пункт Paragraph, сегментирование будет производиться по абзацам. Если выбрать пункт Sentence, при сегментировании будет использоваться определение предложения, принятое в MS Word. При выборе этих двух режимов отменяются следующие 3 правила сегментирования.

· A number + an ESP end a segment (Число и ESP завершают сегмент). Wordfast не считает число, за которым стоит ESP, концом предложения. Данный флажок отменяет это правило.
· An ESP without a trailing space ends a segment anyway (ESP без пробела за ним все равно завершает сегмент). Wordfast не считает ESP концом предложения, если только за ним не следует хотя бы один пробел. Данный флажок отменяет это правило.
· An ESP + a space + a lowercase end a segment (ESP, пробел и строчная буква завершают сегмент). Wordfast не считает, что ESP, за которым следуют пробел и строчная буква, заканчивает предложение. Данный флажок отменяет это правило.
Abbreviations (Сокращения). Введите здесь наиболее часто употребляемые в языке оригинала сокращения. Wordfast не будет признавать конец предложения, если оно заканчивается словом из этого списка. Сокращения перечисляются через запятую. Пример:

 D.,Dr.,M.,Mr.,Mrs.,P.,Pr.,Pres. 

Для русского языка это может быть, например, следующий набор сокращений:

 г.,гг.,д.,др.,е.,к.,млн.,напр.,п.,пр.,рис.,см.,ср.,стр.,т.,т.д.,т.е.,т.к.,т.п.,тыс.,чел. 

Не забывайте, что функция Expand может расширить сегмент до соответствия реальному предложению, если сокращение слишком рано заканчивает сегмент, и что клавиши Shift-Alt-Стрелка вниз позволяют указать в качестве сегмента выделенный фрагмент текста.

Files (Файлы)

Select Dictionary (Выбрать словарь; только на PC). К Wordfast можно подключить внешние словари. Здесь можно выбрать внешнюю программу-словарь (например, Trados Multiterm™, Harrap's Shorter™, Collins™ version 100, Microsoft Encarta™ и т.д.). Кнопка Keys служит для задания последовательности нажатий клавиш, применяемых для запроса словаря (подробнее см. ниже в разделе Словарь). В ходе перевода или в любое другое время поместите курсор на слово или выделите словосочетание, а затем нажмите клавиши Ctrl-Alt-D или щелкните значок Dictionary.


Select Background memory (Выбрать фоновый TM). Фоновый накопитель переводов (background translation memory — BTM) — это неизменяемый TM, в котором Wordfast ищет точное (без учета регистра) совпадение перед тем, как просматривать текущий TM. Если в BTM найдено совпадение, об этом сообщается в строке состояния Word и звуковым сигналом. После этого можно еще проверить, имеется ли совпадение в основном TM (клавишами Ctrl-Alt-M или щелчком значка Memory) и, если это так, скопировать его (клавишами Shift-Alt-Insert) в сегмент перевода.


Ext. (Расширения)
Предсегментационный (pre-segmentation) макрос выполняется в ходе сеанса перевода перед тем, как сегмент представляется переводчику, а послесегментационный (post-segmentation) — в момент подтверждения, немедленно после того, как пользователь нажмет клавиши Alt-Стрелка вниз или щелкнет значок Next segment, и перед сохранением сегмента в TM.
Макрос контроля качества (Quality-check) выполняется при контроле качества (в сеансе перевода или вне сеанса). Если запустить QC для всего документа, этот макрос будет последовательно выполнен со всеми сегментами.

Для указания макросов следует использовать формат Проект.Модуль.Макрос, например

Normal.Module1.MyNewMacro 

Примеры макросов можно найти в Приложении III.

Примечание (только на PC): если вместо имени макроса ввести строку "Keys=", а за ней текст наподобие описанного в разделе Клавиши словаря, Wordfast отработает указанную последовательность нажатий клавиш. Например, если введена такая последовательность

 Keys=L&H;^a{Delete}{SourceSegment}{Home}%tt{MsWord} 

то, если на компьютере работает английская версия L&H Power Translator 7, в момент открытия исходного сегмента его текст будет прочитан функцией воспроизведения речи этой программы.

External styles (Внешние стили, также называемые непереводимыми стилями). Текст, имеющий любой из стилей, введенных в это поле, будет исключен из процесса перевода. Имена стилей разделяются символом разрыва строки (клавиши Shift-Enter).

Internal styles (Внутренние стили). Эти стили используется в размеченных (tagged) файлах для обозначения непереводимых элементов, которые могут входить в состав сегментов, но при переводе не должны быть изменены.

MT (Машинный перевод)
В сеансе перевода, если для сегмента не находится соответствия в TM, Wordfast может затребовать перевод из установленной на компьютере программы машинного перевода, такой как Systran™, PowerTranslator™, Reverso™ и т.д. Но для этого необходимо, чтобы программа машинного перевода добавляла в MS Word собственные команды меню для перевода выделенного текста, текущего предложения, текущего абзаца или всего документа.

Настройка режима MT
1. Откройте диалоговое окно Wordfast и перейдите на вкладку Setup/MT. Введите название меню и подменю MS Word, которые служат для перевода выделения. Это может быть
 Translate,Selection  или  Systran,Translate,  или  Translate,Sentence  и т.д.
После запятой не должно быть пробела. Запятая является разделителем между командами меню. Если вы работаете с размеченным файлом, а программа MT не поддерживает теги, установите флажок Remove tags.
2. Проверьте программу машинного перевода в MS Word на коротком предложении, чтобы убедиться, что она правильно настроена и работает.

Это обычная процедура, проверенная для Systran, PowerTranslator и многих других пакетов. Если же она не срабатывает (Wordfast выдает сообщение "Could not find or activate the following menu + submenu..." — Нельзя найти или активизировать следующее меню + подменю), сделайте следующее:
1. Настройте программу перевода и проверьте ее. Выделите фрагмент текста.
2. Начните запись макроса (меню Сервис/Макрос/Начать запись (Tools/Macro/Record new macro) или двойной щелчок на поле ЗАП (REC) в строке состояния). Присвойте новому макросу имя WFMT.

3. Вызовите команды, необходимые для перевода текущего выделения.

4. Остановите запись макроса.

5. На вкладке Setup/MT диалога Wordfast введите WFMT вместо названий меню и подменю.

Есть два способа работы с MT:

ЛОКАЛЬНЫЙ РЕЖИМ 
Откройте документ, который надо перевести, и работайте, как обычно.

СЕТЕВОЙ РЕЖИМ
В этом режиме машинный перевод очередного сегмента производится, пока вы работаете над предыдущим. Это значительно ускоряет перевод и позволяет нескольким пользователям работать с одним сервером MT.
Запустите MS Word на той машине, которая будет сервером MT. Проверьте работу MT на коротком предложении. Откройте диалоговое окно Wordfast и перейдите на вкладку Setup/MT. Введите меню и подменю, используемые для машинного перевода. Нажав кнопку рядом с флажком Network MT from, задайте папку, в которой будут накапливаться запросы к серверу MT. Выберите, например, корневую папку, такую как C:. Нажмите кнопку Serve MT, а затем — кнопку OK. Этот сеанс MS Word будет сервером MT. Не закрывайте его.

Перейдите на другой компьютер, включенный в эту же сеть (на нем вы будете работать). На этом компьютере сетевой диск, на котором накапливаются запросы MT, должен обозначаться буквой тома (например Q:). Запустите MS Word и откройте диалоговое окно Wordfast. Выполните такие же настройки, включая имя меню и подменю MT, как и для сервера MT, но:

· нажав кнопку Network MT from, выберите том, на котором находится сервер MT (например Q:);

· не нажимайте кнопку Serve MT.

Закройте диалог Wordfast и начните перевод как обычно.

Важное замечание: в некоторых системах может потребоваться предварительно загрузить надстройку, которая активизирует пакет MT. Затем проверьте работу этой надстройки на коротком предложении или даже на слове. Только после этого активизируйте Wordfast и начните работу. Может оказаться, что Wordfast для нормальной работы с пакетом MT должен находиться не в папке Startup, а в какой-то другой папке (например Шаблоны (Templates)). Другие пакеты (например, Systran) требуют, чтобы надстройка обязательно загружалась при запуске Word, а не просто была активизирована в меню Сервис/Шаблоны и надстройки.
Colors (Цвета)
В этом разделе устанавливаются цвета, которые будут применены к сегментированному тексту в момент подтверждения. При очистке эти цвета возвращаются к стандартному значению ("Авто").

Неприятная неожиданность. Если вы, установив цвета для сегментов, после перевода нескольких предложений вдруг поняли, что этого не следовало делать (например, если в оригинале есть цветной текст, который надо сохранить в переводе; но при очистке все цвета превратятся в стандартный — в большинстве систем черный цвет), поступите следующим образом. Введите в ящик Пандоры команду LeaveColors, которая предотвращает сброс цветов при очистке.

В поле Target font определяется шрифт, используемый для сегментов перевода. Это в особенности полезно, если сегмент перевода не может быть отображен тем же шрифтом, что и сегмент оригинала, например, при переводе на язык с нелатинским алфавитом.

View (Вид)
Эта вкладка служит для оптимизации параметров отображения Word в начале перевода. Цель такой оптимизации — создать комфортабельное зрительное окружение. Не пренебрегайте этими настройками. Зрительное напряжение, возникающее при их неправильном задании, плохо отражается на переводчиках. К сожалению, могут пройти годы, пока они поймут, что это вредно для глаз. Приведенные ниже параметры задают зрительное окружение в начале каждого сеанса перевода. Но если флажок When starting a translation session не установлен, Wordfast сохраняет исходные настройки вида и отображения без изменений, за исключением скрытого текста, который должен быть видим.

Zoom application (Увеличить окно приложения): Рекомендуется максимизировать окно MS Word при разрешении экрана до 800x600 (т.е. VGA и SVGA). Для более высоких разрешений (XGA, UXGA) вы сами должны определить, что лучше для ваших глаз, главным образом на основании физического размера экрана (15, 16, 17 дюймов и т.д.).

Zoom document window (Увеличить окно документа): Рекомендуется всегда, если только вы не должны работать с несколькими документами.

Text zoom factor (Масштаб текста): Wordfast предлагает масштаб 120% (для разрешений не выше SVGA) и 140% для более высоких разрешений для оптимальной видимости. Конечно, этот масштаб пригоден для текста обычного размера, 10-12 пунктов. Для другого размера текста этот параметр, возможно, придется отрегулировать.

Do not show spaces (Не показывать пробелы): Так как для сегментирования необходимо отображение скрытых символов, мне кажется, что скрытие пробелов будет настоящим облегчением, так как эти маленькие точки утомляют глаза. Но если вам нужно, например, видеть неразрывные пробелы, этот флажок, возможно, придется снять.

Normal view (Обычный режим): Если у вас есть монитор с высоким разрешением (допустим, XGA, 1024x768) и экраном 17", а также быстрая машина, конечно, лучше всего использовать режим разметки страницы. Во всех остальных случаях (даже при мощной машине и большом экране) я не вижу причин устанавливать этот режим и мне кажется, что обычный режим гораздо более удобен, особенно при переходе на другую страницу, при прокрутке больших документов и т.д. Обычный режим дает намного более плавную прокрутку, а прокрутка рывками вредно действует на зрение. Но если разметку страницы и ее макет необходимо видеть, снимите этот флажок (т.е., не меняйте режим).

Wrap text to window (Перенос текста в окне) важен (но доступен только в обычном режиме) для того, чтобы не приходилось прокручивать экран по горизонтали всякий раз, когда строка шире экрана.

Hide ruler (Скрыть линейки): Во многих случаях линейки не нужны, а только занимают место, особенно на небольших экранах. Если вам все же нужны линейки, включите их показ.

Show only Standard, Formatting & Wordfast toolbars (Показывать только панели инструментов Стандартная, Форматирование и Wordfast) — пояснений не требует.

Кнопка Optimize for my setup автоматически устанавливает наилучшую возможную настройку для вашего разрешения экрана.

Во всяком случае, все эти настройки отображения можно изменить в ходе сеанса перевода..

Keys (Клавиши)
На этой вкладке можно настроить для себя быстрые клавиши Wordfast. Так как почти каждая платформа имеет свои особые требования, то, чтобы найти самые удобные клавиши, необходима серия проб (и ошибок). Изменять быстрые клавиши рекомендуется, только если это действительно необходимо (например, на некоторых лаптопах или в каких-то иных форс-мажорных ситуациях).

Клавиши имеют следующие названия: a...z, 0...9, f1...f12, numeric0...numeric9, return, ctrl, shift, alt, tab, numericadd, numericsubtract, numericdivide, numericmultiply, numericdecimal, period, comma, semicolon, insert, equals, backspace, slash, backslash, singlequote, backsinglequote, opensquarebrace, closesquarebrace, spacebar, down, up, right, left, pageup, pagedown, home, end, delete.

На Macintosh, кроме ctrl, alt и shift, можно также использовать названия Command и Option.

Флажок Protect segment delimiters from Delete and Backspace (Защита разделителей сегментов от удаления) включает функцию, запрещающую удаление разделителей сегментов клавишами Delete и Backspace.

Эта функция активна, только когда панель Wordfast развернута.

Однако могут возникнуть проблемы, если клавиши Delete или Backspace используются в каких-либо диалоговых окнах MS Word. В то же время эта функция не защищает сегменты от удаления другими способами, поэтому все равно необходимо сохранять бдительность.

Если какие-то сочетания клавиш не действуют, причины могут быть следующими:

· Сочетания клавиш уже назначены на постоянной основе. В меню MS Word Вид/Панели инструментов/Настройка (View/Toolbars/Customize) нажмите кнопку Клавиатура (Keyboard), а затем Сброс (Reset), чтобы восстановить стандартные назначения сочетаний клавиш.

· Активен другой шаблон (см. диалог Сервис/Шаблоны и надстройки — Tools/Templates & Add-ins), в котором используется такое же сочетание клавиш.

· Убедитесь (в диалоге Wordfast/Setup/Keys), что это сочетание не было случайно переназначено.

· Это сочетание может использоваться другим приложением (например драйвером виртуального экрана).

Если все эти способы не смогли заставить сочетания клавиш работать, выйдите из Word, найдите и переименуйте все файлы Normal.dot в Normal.old и перезапустите Word.

Misc (Разное)
Update punctuation (Обновлять пунктуацию): если между исходными сегментами в предлагаемом из TM совпадении и в документе есть различие в завершающем знаке препинания, предлагаемый сегмент перевода автоматически приводится в соответствие с пунктуацией в документе, а не с тем, что есть в TM.

Если языком оригинала или перевода является японский или китайский, эта функция обычно отключается.

No pagination (Не разбивать на страницы): Этот параметр запрещает разбивку на страницы документов длиннее n страниц. Чтобы снять этот запрет, введите нуль.

Если документ очень велик, разбивка на страницы при открытии каждого сегмента может замедлить процесс перевода.

По окончании сеанса восстанавливается исходная настройка функции разбивки.

К сожалению, колонтитулы можно править только в режиме разметки страницы, для чего, естественно, нужна разбивка на страницы. Но обычно изменение вручную не вызывает значительного увеличения числа строк в колонтитуле, т.е. разбивка на страницы не меняется. Сегментация, напротив, влияет на разбивку. Это может привести к частым запускам функции разбивки. В определенных случаях может понадобиться перевести колонтитулы вручную, поверх исходного текста.

Insert after each segment (Вставлять после каждого сегмента): Текст в этом поле будет вставляться после каждого сегмента. Можно задать знак пробела, любой другой знак или даже фрагмент текста.

Stopwords (Служебные слова). 
Слова в этом поле используются для двух целей:

1. Ускорение поиска в глоссарии. Проверять служебные слова нет необходимости, а их доля в тексте, в зависимости от языка, может превышать одну треть. В английской фразе "There is no need to search for stopwords" на 3 информативных слова приходится 5 служебных (there, is, no, to, for).
Единственное ограничение — сами служебные слова могут быть терминами глоссария. Однако функция сортировки глоссария в Wordfast решает эту потенциальную проблему.

2. Более разумный поиск неточных совпадений. Это означает, что различия в служебных словах считаются менее значимыми, чем другие. Так, если программа должна сравнить с исходным сегментом два неточно совпадающих TU, один из которых отличается 3 служебными словами и 1 информативным словом, а второй — 1 служебным словом и 3 информативными, то первый TU получит более высокую степень совпадения и будет предложен для перевода (хотя с помощью клавиш Alt-Стрелка вправо/влево можно просмотреть все остальные варианты).

Примечание: Алгоритм неточных совпадений довольно сложен, и можно найти массу исключений из этого правила, особенно в коротких сегментах (менее 5 слов). Впрочем, служебные слова обычно коротки, и поэтому в любом случае "весят" меньше. В длинных сегментах поиск неточных совпадений с учетом служебных слов просто становится более логичным. 

Рекомендуется, чтобы список служебных слов был коротким (не более 200).

Если поле Stopwords пусто, эта функция отключается — как для проверки глоссария, так и для оценки неточных совпадений.

Pandora's box (Ящик Пандоры)

Wordfast, насколько это возможно, удовлетворяет основные нужды повседневной работы переводчика, но возможны многочисленные особые ситуации, в которых требуются специальные функции. Для вызова этих редко используемых функций мы решили не добавлять в интерфейс все новые кнопки и флажки, а применить несовершенный, но эффективный "командный" подход. Чтобы изменить поведение Wordfast определенным образом, просто введите в это текстовое поле одну или несколько следующих команд. Команды нечувствительны к регистру и разделяются знаками разрыва строки (вводятся клавишами Shift-Enter).

Во время сеанса перевода клавиши Ctrl-Alt-P включают/отключают действие всех команд ящика Пандоры.

AllowEmptyTarget
Разрешает подтверждение пустого сегмента перевода. Пустые сегменты перевода не представляют особой проблемы, но в обычном режиме (и особенно для начинающих) целесообразно, чтобы пользователь получал предупреждение о попытке подтверждения пустого сегмента.

AllowUndo
Обычно Wordfast очищает список действий, которые можно отме​нить, непосредственно перед представлением сегмента для перево​да. Конечно, команда отмены MS Word работает для всех действий, выполненных в открытом сегменте. Однако распространение операции отмены (особенно для новичков) за момент открытия сегмента может привести к катастрофическим последствиям. Эта команда позволяет отменять все, что сделал Wordfast, но в этом случае вы должны четко представлять себе, что вы делаете.

BTMContextsLast
Если указан фоновый накопитель переводов (BTM), то при контекстном поиске он будет просматриваться последним, а не в первую очередь, как обычно.

CaseDiff=99
Точные совпадения с различием в регистре букв будут рассматриваться как имеющие степень соответствия 99, а не 100.

CloseContextsAfterCopy
Окно контекстного поиска закрывается после нажатия клавиш Alt-F12 (копирование выделения в сегмент перевода).

CopySourceWhenNoMatch
Эквивалентно вызову команды Copy source в случаях, когда TM не предлагает совпадений.

DeepBlue
За долю секунды Wordfast должен выполнить в TM поиск точных/неточных совпадений, возможно — точный поиск в фоновом BTM и распознавание терминологии из двух глоссариев. Сверх того, Wordfast ищет в ТМ значимые выражения, если все остальные операции не дают результата. На медленных системах это трудно выполнить без общего замедления работы, поэтому обычно поиск выражений ограничивается только "верными" случаями. Команда DeepBlue, которую рекомендуется применять на мощной системе (500 МГц и выше) заставляет Wordfast вести поиск выражений более тщательно.

DoTableHeaders
Если в "экзотических" местах документа (колонтитулах и т.д.) помещаются таблицы, Wordfast обычно не сегментирует их, так как по опыту обработка таблиц в этих местах часто приводит к сбоям. Данная команда заставляет Wordfast сегментировать такие таблицы, но ее применение требует осторожности.

DropGlossary
При поиске в глоссариях (клавиши Ctrl-Alt-G или значок Glossary) список глоссария открывается, чтобы можно было просмотреть строки, соседние с найденным термином. По нажатию клавиши Enter список закрывается и можно вернуться в документ. См. выше о настройке ширины списка глоссария.

DropGlossaryAlways
Такое же действие, что и у предыдущей команды, но список глоссария остается открытым после поиска постоянно.

ExtendedFont="MyFont,12"
Команда, обратная LatinFont — указанный шрифт будет применяться к знакам восточно-азиатских языков в сегменте перевода.

IncludeListNumbers
Обычно Wordfast не включает в сегменты числа, которые стоят в начале предложения и завершаются точкой, поскольку они чаще всего являются номерами пунктов списка. Эта команда помещает их внутрь сегментов. При необходимости число можно вновь вынести за пределы сегмента клавишами Ctrl-Alt-L.

KeepCaseAlways
Если исходный сегмент содержит только символы верхнего регистра, Wordfast обычно преобразует все символы предлагаемого сегмента перевода также в верхний регистр. Эта команда отменяет данное правило.

LatinFont="MyFont,12"
Если в сегменте перевода присутствуют знаки как восточно-азиатских языков, так и латинского алфавита, то последние будут отображаться шрифтом MyFont указанного размера.

LeaveColors
Обычно, если на вкладке Setup/Col были указаны цвета шрифтов для сегментов, при очистке они заменяются во всем документе цветом Авто (Auto). Данная команда запрещает такое снятие цветов.

NoContextsInBTM
Фоновый TM не будет просматриваться при контекстном поиске.

NoPowerPointNotes
При переводе документа PowerPoint из процесса перевода исключаются примечания к слайдам.

NoSubFuzzy
Действие этой команды касается коротких сегментов (из 2, 3 или 4 слов). Обычно для таких сегментов Wordfast пытается предложить соответствие даже в том случае, если степень совпадения найденного перевода оказывается ниже установленного порога неточности. Если такой перевод не имеет смысла, можно просто очистить сегмент перевода клавишами Ctrl+Alt+X и перевести вручную.
Данная команда отключает этот механизм.

PlaceablePlusSpace
Wordfast будет вставлять пробел после каждого placeable, вставленного клавишами Ctrl-Alt-Стрелка вниз.

Propagate1
При выполнении команды CopySource все известные термины (если только включено распознавание терминологии) в сегменте перевода будут заменены своими переводами из глоссария. Это также происходит при выполнении предварительного перевода (при помощи команды Translate), но только для неизвестных сегментов (которые заменяются исходными сегментами с помощью функции CopySource). Для перевода терминов применяется глоссарий #1. Эта команда часто используется совместно с CopySourceWhenNoMatch

Propagate2
То же, что и предыдущая команда, но с использованием глоссария #2. Эти две команды можно применять одновременно.

PropagateCase=X
Управление регистром символов при замене терминов переводами из глоссария (X — 0, 1, 2, 3).
0 — настройка по умолчанию, используется принятый в глоссарии регистр перевода термина.
1 — все символы термина преобразуются в нижний регистр.
2 — все символы термина преобразуются в верхний регистр.
3 — используется регистр исходного термина.

PropagateOnlyKnown
Обычно функция Propagate переводит термины в тексте исходного сегмента, помещенном в сегмент перевода. Данная команда, напротив, помещает переводы известных терминов, разделенные пробелами, в пустой сегмент перевода.

PropagateWhole
Если распознанный термин в глоссарии завершается звездочкой, заменяется все слово, а не только то, что соответствовало корневой части термина.

ReportFolder="C:MyFolder"
Указывает, в какую папку будут записываться создаваемые отчеты (в функциях Cleanup, Analyse, Translate и т.д.). Проверьте, существует ли эта папка.

ReportMany
Обычно все отчеты имеют одинаковые имена, и поэтому новые отчеты замещают прежние. Если указана эта команда, к имени отчета будет добавляться метка времени.

ReportWithTabs
Элементы отчета будут разделяться не пробелами, а знаками табуляции, и поэтому их можно будет копировать на лист Excel.

SegmentAll
Обычно Wordfast не сегментирует отдельно стоящие числа или другие фрагменты текста, не содержащие букв. Эта команда заставляет Wordfast сегментировать любые знаки.

ShowBetterMatch

WriteBetterMatch

DiscreteBetterMatch
Если документ, переведенный с использованием накопителя TM1, редактируется с открыванием сегментов и с другим накопителем TM2, целесообразно принимать предложения из TM2, если они показывают более высокую степень совпадения, чем исполь​зованные переводы из TM1. Если в TM2 будет найдено лучшее совпадение, оно отображается над сегментом. (Клавиши Shift-Alt-Insert копируют предложение из TM2 в сегмент перевода.)

WriteBetterMatch действует подобно ShowBetterMatch, но лучшее совпадение автоматически записывается в документ поверх прежнего перевода. Значение степени совпадения также заменяется новым.

DiscreteBetterMatch действует подобно WriteBetterMatch, но прежняя степень совпадения не меняется.

Skip>99
В уже сегментированном, двуязычном документе будут пропускаться все сегменты со степенью совпадения больше 99. Можно указать любое другое значение.

Skip<80
В уже сегментированном, двуязычном документе будут пропускаться все сегменты со степенью совпадения меньше 80. Можно указать любое другое значение.

TermFont="MyFont"
Указывает, какой шрифт будет использоваться в Wordfast или PlusTools при отображении результатов контекстного поиска и при редактировании глоссариев. Здесь MyFont — название требуемого шрифта.

TargetFindReplace="Stext","Rtext",/wc,/mc,/ww,/x
В сегменте перевода выполняется операция поиска-замены, как при помощи диалога Найти (Find) MS Word.
Stext — искомый текст
Rtext — текст замены
/wc — включает параметр Подстановочные знаки (Use Wildcards)
/mc — включает параметр Учитывать регистр (Match case)
/ww — включает параметр Только целое слово (Whole word)
/x — x = 1–5:
/1 : операция выполняется, если перевод предлагается из TM;
/2 : операция выполняется после команды CopySource (или если в ящике Пандоры задана команда CopySourceWhenNoMatch — см. выше).
/3 : операция выполняется в обоих этих случаях.
/4 : операция выполняется в момент подтверждения сегмента (когда перевод уже введен и пользователь переходит к следующему сегменту).
/5 : совмещает действие параметров 3 и 4.

Можно задать любое количество команд TargetFindReplace.
Имя команды можно заменить на FR (заглавными буквами).
Тщательно проверьте действие параметров команды (с помощью диалога Найти) на тестовом файле.
Возможная область применения этой команды — для замены разделителей десятичной части и разрядов тысяч в числах.

Ниже приведен пример команды для вставки в сегменте перевода неразрывного пробела перед знаками :;!?

FR="([a-z,A-Z,0-9]) ([\:\;\!\?])","\1\2",/wc/3
FR="([a-z,A-Z,0-9])([\:\;\!\?])","\1^s\2",/wc/3


TransparentSegment
Сегменты отображаются без цветного фона (для мониторов с очень темными экранами)

UpdateWithQuickClean
Перед операцией быстрой очистки можно выбрать обновление TM без очистки документа. Если вы не выберете этот вариант, быстрая очистка будет выполнена как обычно, т.е. без изменения TM.

Синтаксис этих команд довольно непрост. Поэтому не торопитесь открывать ящик Пандоры. Чтобы отключить какую-либо команду, просто вставьте в нее дефис или знак подчеркивания. Например, в написании Allow_Undo команда AllowUndo уже не будет активной.

Quality Check (Контроль качества)
В этом разделе диалогового окна Wordfast определяются операции, выполняемые в ходе контроля качества.

Если режим QC в ходе перевода активизирован, эти операции выполняются над сегментом перевода перед подтверждением (это режим реального времени), т.е. после нажатия кнопки NextSegment, но перед записью сегмента в TM.

Не забывайте, что для контроля качества вы можете задать собственный макрос, указав его на вкладке Setup/Ext.  Примеры макросов приводятся в Приложении III.

Если включить контроль качества вне сеанса перевода, будет происходить следующее:

1. Если документ сегментирован: Wordfast будет искать в сегментах перевода ошибки выходного текста (ошибки типографской разметки, термины из черного списка) и сравнивать сегменты оригинала и перевода в поисках ошибок перевода (соответствие глоссарию, сохранение непереводимых терминов).

2. Если документ не сегментирован: Wordfast будет искать в предложениях только ошибки выходного текста (ошибки типографской разметки, термины из черного списка).

3. В обоих случаях, если курсор находится в первом предложении в документе, Wordfast спрашивает, надо ли проверить качество всего документа и составить отчет или проверять один сегмент за другим, останавливаясь на каждой ошибке, для того чтобы ее можно было сразу же исправить. Если курсор находится не в первом предложении, выполняется второй вариант (пошаговый контроль качества).

Проверка правописания и/или грамматики при контроле качества выполняется только в сеансе перевода (real-time quality check), но не в пакетном режиме.

Identical untranslatables (Одинаковые непереводимые термины). Wordfast может проверить, одинаковы ли непереводимые термины (такие как параметры, например Part # MMX-XZ00) в сегментах оригинала и перевода.  В данном случае непереводимые термины — это последовательности букв или других знаков, содержащие по крайней мере одну цифру.

Identical tags (Одинаковые теги). Wordfast может проверить, соответствуют ли друг другу внутренние теги в сегментах оригинала и перевода.

Identical bookmarks (Одинаковые закладки). Wordfast может проверить, одинаково ли число закладок в сегментах оригинала и перевода. Это полезно, если заказчик желает, чтобы исходные закладки присутствовали в сегменте перевода. Флажок Shrink bookmarks (Сокращать закладки) указывает, как будут обрабатываться закладки, которые перекрывают исходный сегмент (начинаются перед исходным сегментом и/или заканчиваются после него). Если установить этот флажок, Wordfast будет сокращать закладки так, чтобы они находились в пределах одного исходного сегмента. Если не устанавливать флажок, такие перекрывающие сегмент закладки будут игнорироваться.

Возможности этой функции ограничены. Что делать, если закладки перекрывают сегменты и не могут быть изменены, см. раздел Закладки.

При переводе исходные закладки выделяются серым цветом 25% интенсивности. Если закладка имеет нулевую длину (начинается и заканчивается в одной точке), она изображается длиной в один символ и выделяется серым цветом 50% интенсивности. В момент подтверждения Wordfast восстанавливает исходную (нулевую) длину такой закладки.

Чтобы скопировать исходную закладку в сегмент перевода, поместите курсор на закладку, которую надо скопировать, и нажмите F2. Исходная закладка будет выделена. Поместите курсор на позицию, куда должна быть скопирована исходная закладка. Если закладка имеет длину больше нуля, выделите фрагмент текста, на который должна быть скопирована закладка. Нажмите F4. Примечание: когда копируется закладка под названием, например, Bmk1, исходная закладка переименовывается в OldBmk1 и новой закладке в сегменте перевода присваивается имя Bmk1.
Glossaries (Глоссарии)
Формат глоссария
Глоссарий Wordfast представляет собой текстовый файл, состоящий из 2 или 3 столбцов (термина, его перевода и необязательного комментария), разделенных знаками табуляции. "Столбцы" в текстовом файле — это просто элементы текста, разделенные знаками табуляции. Если открыть такой файл в Excel, элементы распределятся по столбцам. Чтобы увидеть табличное представление такого текста в MS Word, можно выделить его и вызвать команду Таблица/Преобразовать текст в таблицу (Table/Convert text to table).
Формат сохранения

Если глоссарий имеет форму таблицы Word, преобразуйте ее в текст с разделением табуляцией (при помощи меню Таблица/Выделить таблицу и Таблица/Преобразовать таблицу в текст), прежде чем сохранять. Сохраните документ в формате Только текст (Text only), а при необходимости — Текст Unicode (Unicode text).

Если глоссарий представлен в виде листа Excel, сохраните его как текстовый файл с разделителями табуляции (Tab-delimited text)
.

Формат терминологии

Термины можно использовать в любом регистре. Если термин (и перевод) может иметь различные формы, в его конце можно поставить подстановочный знак *. Вот пример англо-русского глоссария:

Address book*
Адресн* книг*

Application*
Приложени*

attribute*
атрибут*

Если в сеансе перевода нажать клавиши Shift-Ctrl-G, оба глоссария будут для наглядности загружены в раскрывающийся список на панель инструментов.

Blacklist (Черный список)
Wordfast может проверять наличие нежелательных слов или выражений в сегментах перевода. Как и сверка с глоссарием, эта проверка не учитывает регистр и допускает добавление к концу слов подстановочного знака *. Черный список также имеет текстовый формат.

Как указать глоссарий

На вкладке Quality check/Glossaries диалога Wordfast можно выбрать два глоссария. Нажмите кнопку Select и укажите нужный глоссарий. Затем нажмите кнопку Sort, чтобы Wordfast отсортировал глоссарий. Глоссарии можно просматривать и редактировать в Word или PlusTools (если эта программа установлена).

Использование глоссария для контроля качества

 Установите значок QC непосредственно под кнопкой Select. После этого, в ходе перевода, когда переводчик подтвердит сегмент, Wordfast будет искать термины из глоссария в исходном сегменте. Если такой термин найден, Wordfast проверит наличие соответствующего перевода термина в сегменте перевода. Если заданный перевод из глоссария отсутствует в сегменте, Wordfast предупреждает пользователя, давая ему возможность исправить перевод или проигнорировать предупреждение.
Подключение и отключение глоссариев

Глоссарий подключается кнопкой Select. Если после этого в диалоге выбора файла нажать кнопку Отмена (Cancel), текущий глоссарий после запроса о подтверждении будет отключен.
Глоссарий не используется в Wordfast, если выполняются 3 условия: 1) На вкладке Glossaries флажок Use for QC рядом с именем глоссария не установлен; 2) На вкладке Terminology recognition флажок Search glossary# не установлен; 3) В ящкие Пандоры не задана команда Propagate для этого глоссария.

Добавление терминов
Чтобы добавить термин в какой-либо из глоссариев, выделите его сначала в исходном тексте, нажмите клавиши Ctrl-Alt-T, затем выделите перевод этого термина и нажмите Ctrl-Alt-T снова. Это можно делать как в сеансе перевода, так и вне его.

Быстрый поиск в глоссариях

Поместите курсор на слово (если это словосочетание, выделите его) и нажмите клавиши Ctrl-Alt-G. Будет произведен поиск слова/словосочетания в обоих глоссариях. Это можно делать как в сеансе перевода, так и вне его. Если размер глоссариев меньше 200 Кбайт, их можно загрузить в раскрывающийся список на панели инструментов. См. выше о настройке ширины списка.

Terminology recognition (Распознавание терминологии)
Для распознавания терминологии можно использовать любой из глоссариев или оба. Можно также задать минимальную длину в символах, начиная с которой слова будут подвергаться распознаванию (рекомендуется значение 3). 

При распознавании терминологии производится поиск всех слов и выражений текущего сегмента оригинала в указанном глоссарии. Если какое-то слово или выражение найдено в глоссарии, оно выделяется синим цветом. Клавишами Ctrl-Alt-Стрелка влево/вправо можно выделять распознанные термины (и/или непереводимые элементы) в сегменте оригинала. Вокруг выделенного термина отображается красная рамка, а в строке состояния (в нижней части экрана) выводится перевод данного термина. При нажатии клавиш Ctrl-Alt-Стрелка вниз перевод термина вставляется на позицию курсора.

Expression search (Поиск выражений).

Если Wordfast не находит в TM точного или приблизительного соответствия для всего сегмента, он производит поиск его отдельных выражений. В поле Search TM for expressions of at least ... heavy words (Искать в TM выражения из не менее ... больших слов) следует задать минимальное количество больших слов в выражении (большим считается слово, состоящее более чем из трех символов). Значение 0 отключает эту функцию; допустимые значения от 3 до 9, а рекомендуемое – 4.

Если поиск выражения дает результат, Wordfast отображает TU, в котором найдено это выражение, и выделяет его в исходном сегменте синим цветом, как распознанный термин. Но его можно отличить от термина из глоссария, так как: 1) это, как правило, длинное выражение; 2) при выделении его клавишами Ctrl-Alt-Стрелка влево/вправо в строке состояния не появляется перевод; 3) скорее всего, вы переводили это выражение недавно.

Главная цель поиска выражений — избежать повторного ввода длинных выражений, которые повторяются в проекте; добавление их в глоссарий — это лишь дополнительная возможность. Перевод выражения можно просто скопировать и вставить из TU, который отображается сверху (см. также Alt-F12). Поиск выражений можно оптимизировать с помощью команды DeepBlue в ящике Пандоры.

Подсчет слов

Способ подсчета слов в Wordfast несколько отличается от применяемого в функции статистики MS Word. Например, в следующем тексте

L'argent de Louis-Philippe

MS Word насчитает 3 слова, а Wordfast — 5 (что очень похоже на количество слов, выдаваемое многими другими программами автоматизированного перевода). В среднем Wordfast находит на 5-15% больше слов, чем Word, в зависимости от языка. Рекомендуется согласовать метод подсчета слов с заказчиком прежде чем начинать работу над проектом; кроме того, всегда выясняйте, где следует подсчитывать слова — в оригинале или в переводе.

Файлы Excel, Access, Powerpoint, HTML и PDF

HTML

Wordfast можно применять для перевода файлов HTML (и файлов XML/SGML — см. +Tools). Wordfast позволяет переводить файлы HTML так же просто, как и обычные документы, за счет автоматизации всего процесса разметки и восстановления исходного формата. Предварительно должна быть установлена утилита +Tools.

Непосредственно перед началом сеанса перевода Wordfast определяет, что текущий документ имеет формат HTML, и спрашивает, надо ли выполнить его разметку. Ответьте утвердительно. Wordfast разметит документ и начнет сеанс перевода. Если вам не приходилось раньше работать с размеченными файлами, прочтите раздел Размеченные файлы .
Когда перевод закончен, на этапе очистки документа Wordfast определяет, что исходный документ был файлом HTML, убирает разметку и восстанавливает первоначальный формат документа.

Excel, PowerPoint и Access

Перед применением эту функцию рекомендуется проверить, т.к. могут возникнуть проблемы с вызовом необходимых библиотек MS Word.

1. Запустите Excel (PowerPoint или Access), откройте лист (презентацию или таблицу) и поместите курсор в ячейку (на слайд или в запись/поле), с которой должен начаться перевод. Замечание: не следует ничего вводить в эту ячейку/слайд/поле, как при его редактировании — надо только поместить в него курсор.

2. Вернитесь в MS Word и начните сеанс перевода Wordfast в пустом документе Word.

Если перевод возобновляется после закрытия сеанса, откройте заново последний сегмент в документе MS Word и щелкните значок Next segment. В результате Wordfast "узнает", с какой ячейки/слайда/поля надо продолжать перевод.

Примечания
1. Не должно быть ограничений на чтение/запись в удаленный документ.

2. Этот способ можно сочетать с предварительным переводом, машинным переводом или функцией XTrans.

3. Если в Excel не должны переводиться определенные строки/столбцы, установите для них высоту/ширину 0.

4. При переводе в PowerPoint рекомендуется работать с версией Word 2000, которая совместима с цветовой схемой PowerPoint (в Word 97 есть опасность сократить количество цветов, используемых в презентации PPT).
Если требуется исключить из процесса перевода примечания к слайдам, введите в ящике Пандоры команду NoPowerPointNotes.

5. Документ, используемый для перевода файла Excel/PowerPoint/Access, остается связанным с этим приложением. Чтобы удалить эту связь, вызовите в меню Wordfast команду Unlink (клавиши  Ctrl-Alt-U), а чтобы восстановить — команду Relink (клавиши Ctrl-Alt-V). Это может быть полезно, например, если переведенный файл потребуется отредактировать в отсутствие исходного приложения.

PDF
Wordfast позволяет извлекать текст из документов Adobe® Acrobat PDF и переводить его. Успех этой операции не гарантируется; если документ PDF заблокирован от копирования или текст в нем, как это часто бывает, представлен в виде изображения, извлечь текст невозможно. Кроме того, при импорте из PDF в конце каждой строки добавляется знак конца абзаца. Функция WfTextToDoc в составе Wordfast может восстановить первоначальную разметку абзацев, но это также не гарантируется. Наконец, при переносе в Word может быть нарушена первоначальная последовательность текста.

Если задать в ящике Пандоры команду KeepPDFFonts, при извлечении текста будут сохранены исходные шрифты (для этого шрифты, имеющиеся в файле PDF, должны также присутствовать в вашей системе).

Чтобы начать работу с текстом из документа PDF, откройте его в Adobe® Acrobat Reader, затем перейдите в Word (только на PC), создайте пустой документ и щелкните значок Start/Next segment (клавиши Alt-Стрелка вниз). Будет импортировано все текстовое содержимое файла PDF. Если нужно импортировать не весь текст, скопируйте нужную часть текста, вставьте ее в Word и запустите макрос WfTextToDoc.

Для Macintosh: откройте документ PDF в Acrobat Reader и щелкните значок Text tool, затем вызовите команды Edit/Select all. Перейдите в Word и вставьте текст в пустой документ. Нажмите клавиши Alt-F8 или вызовите команды Сервис/Макро/Макросы (Tools/Macro/Macros) и в списке макросов найдите и запустите WfTextToDoc. Wordfast попытается восстановить исходные абзацы текста.

Особые случаи

Языки с нелатинским алфавитом
Можно работать как с поддержкой Unicode, так и без нее. При использовании формата Unicode см. пункты 1 и 2 в следующем разделе.

Если Unicode не используется, а версия операционной системы ниже Windows 2000 (т.е. Windows NT4 или Windows 9x), символы в глоссариях и в сообщениях могут отображаться неправильно.

При использовании TM в формате Unicode рекомендуется работать с Windows 2000 (или старшей версии) и Word 2000 (или старшей версии). Однако нормальная работа возможна и на других платформах.

16-разрядные языки (китайский, японский, корейский)
В китайских, японских или корейских версиях систем Windows 95/98/NT4, а также в системах Windows2000/XP, где язык системы по умолчанию соответствует одному из этих языков, Wordfast будет работать только в старом двухбайтовом стандарте (DBCS). Единственное небольшое ограничение связано с тем, что отображение символов в раскрывающемся списке глоссариев может зависеть от установки системного шрифта.

В системах Windows 98SE/2000/XP, где установлен другой язык системы по умолчанию, можно работать с восточно-азиатскими языками, используя стандарт кодировки Unicode.
В системах Windows 2000/XP, где китайский, корейский или японский язык не является ни языком системы, ни языком по умолчанию (например Windows 2000 с установленным языком системы English (USA)), для работы с этими языками нужны накопители переводов формата Unicode и шрифты Unicode.

Для преобразования накопителя переводов из формата DBCS в формат Unicode просто откройте его в Word 2000 или более новой версии (в системе с одним из этих языков) и сохраните в формате Unicode.

Для использования Unicode выполните следующие действия:

1. После создания накопителя переводов сохраните его не в формате Только текст (Text only), а в формате Текст Unicode (Unicode text, или Encoded text, или Кодированный текст). (Чтобы преобразовать существующий текстовый TM в формат Unicode, откройте его в MS Word как обычный документ, а затем в диалоге Файл/Сохранить как... (File/Save as...) выберите тип файла (File type) Текст Unicode, или Encoded text, или Кодированный текст.)

2. Таким же образом сохраните в Unicode глоссарии.

Накопители переводов в формате DBCS обрабатываются подобно обычным TM (их формат — Только текст).

Чтобы открыть накопитель переводов стандарта TMX (в котором используется Unicode) в режиме DBCS, выполните следующее:

1. На машине с восточно-азиатской ОС откройте накопитель TMX в Word как обычный документ. Если Word попросит подтвердить преобразование из формата Unicode, ответьте утвердительно.

2. Если символы языка не отображаются правильно, примените необходимый шрифт. Продолжайте работу только в том случае, если текст на этом языке будет отображаться правильно.

3. При помощи диалога Файл/Сохранить как... (File/Save as...) сохраните накопитель в формате Только текст (Text only).
Откройте преобразованный накопитель переводов в Wordfast и проверьте его работу.

Примечания:

· Откройте  документ на нужном языке, выделите в нем и скопируйте (Ctrl-C) знак, применяемый для окончания предложений. Откройте диалог Wordfast. На вкладке Setup/Seg вставьте этот знак в начало списка знаков препинания (Удалять уже установленные там знаки препинания не рекомендуется.)

· Для японского и китайского языков установите флажок, по крайней мере, для второго правила в диалоге Wordfast на вкладке Setup/Seg, для чтобы знаки окончания предложений, за которыми не следует пробел, не воспринимались как отдельные предложения, а на вкладке Setup/Misc снимите флажок Update punctuation.

· Если требуется, чтобы все сегменты перевода отображались определенным шрифтом (это относится к обоим стандартам: и Unicode, и DBCS), укажите этот шрифт на вкладке Setup/Col диалога Wordfast.

· Если требуется, чтобы результаты контекстного поиска и глоссарии отображались определенным шрифтом, откройте ящик Пандоры на вкладке Setup/Misc диалога Wordfast. Введите в него команду TermFont="MyFont", где вместо MyFont поставьте название нужного шрифта.

Некоторые советы

Работать в двухбайтовом режиме (DBCS) можно при выполнении всех следующих условий:

1. В китайской, японской или корейской Windows 9x, или в Windows 2000/XP, где один из этих языков выбран как язык системы по умолчанию (см. примечание). Например, в китайской Windows 98 или в Windows 2000, где китайский установлен как язык системы и язык по умолчанию.

2. В Word 97, Word 2000 или более новой версии.

3. С накопителем переводов текстового формате (не Unicode).

4. Если шрифт поддерживает китайский, корейский или японский язык.

Работать в режиме Unicode можно:

1. В Windows 9x для другого языка, или в Windows 2000/XP, где в качестве языка системы по умолчанию выбран другой язык (см. примечание). Например, в русской Windows 98, или в Windows 2000, где английский (США) установлен как язык системы.

2. В Word 2000 или более новой версии.

3. С накопителем переводов формата Unicode (не текстового).

4. С использованием шрифтов Unicode
Примечание: Системы Windows 9x могут иметь локальные версии (например японская Windows 95), но в Windows 2000 и XP локальных версий фактически нет (хотя интерфейс, справка и руководства могут быть написаны на любом языке). Windows 2000 и XP, по сути, являются универсальными системами. Чтобы переключить такую систему из одного языка в другой, достаточно установить соответствующие параметры в диалоге Язык и стандарты (Regional option) панели управления.

Размеченные файлы
Некоторые бюро переводов, имеющие программы для разметки документов, могут предлагать внештатным переводчикам работу с размеченными файлами. Как бюро, так и переводчики должны знать, что Wordfast совместим с наиболее распространенными форматами разметки, которые применяются в Trados и RWS. Ниже приведены некоторые рекомендации по переводу размеченных документов. Рекомендуем обратить на них особое внимание, так как неправильная обработка размеченных файлов может быть причиной многих проблем.

(Если переводчик впервые работает с размеченными файлами, бюро должно проверить перевод первого же файла сразу после того, как он будет закончен, чтобы убедиться, что разметка обработана правильно. При необходимости надо внести исправления перед тем, как продолжать работу.)
Внутренние теги

Красные теги (обычно стиля tw4winInternal) являются внутренними и должны сохраниться в переводе.

Пример:

The <B>final</B> document.
Перевод:

<B>Окончательный</B> документ.

В данном примере <B> и </B> — это теги, которые устанавливают и снимают полужирный шрифт. Переводчик должен поместить теги на соответствующее место. Текст, который надо перевести, не имеет стиля tw4winInternal (или tw4winExternal). Эти стили (красного или серого цвета) присвоены только тегам. Программы разметки текста отличают теги от обычного текста именно по их стилю.

Внутренние теги нельзя изменять, править или переводить. Некоторые теги при переводе можно добавлять или пропускать. Ко всем остальным внутренним тегам (они обычно заключены между знаками < и >) применимо общее правило: теги, присутствующие в исходном сегменте, должны присутствовать и в сегменте перевода и быть правильно расположены в нем.

В Wordfast есть сочетания клавиш для копирования этих тегов. Клавиши Ctrl-Alt-Стрелка вправо/влево выделяют следующий/предыдущий внутренний тег (в исходном сегменте); клавиши Ctrl-Alt-Стрелка вниз копируют ("сносят") этот сегмент на позицию курсора в сегмент перевода. Рекомендуется использовать эти сочетания клавиш. Они не только экономят время, но и делают процесс перевода более надежным.

Если исходный сегмент копируется в сегмент перевода и затем на его место вводится перевод или редактируется существующий сегмент перевода, убедитесь, что переведенный текст не имеет стиля тега (красного или серого цвета). Надо заметить, что если поместить курсор сразу после тега и начать ввод, введенный текст тоже будет иметь стиль тега, что в дальнейшем вызовет проблемы. Поэтому, если курсор находится сразу после тега, надо нажать клавиши Ctrl-Пробел; в результате для вводимого текста будет восстановлен обычный стиль. Это сочетание клавиш применяется в MS Word для восстановления форматирования символов, соответствующего стилю абзаца (чаще всего стиля "Обычный").

Ниже приведены примеры правильного и неправильного перевода сегментов.

Пример перевода


Примечания

The <B>final</B> document is here.
Вот <B>окончательный</B> документ.

Сегмент правильный.

The <B>final</B> document is here.
Вот <B>окончательный</B> документ.

Слово "окончательный" в переводе имеет стиль внутреннего тега.

The <B>final</B> document is here.
Вот <B>окончательный</B> документ.


Первый тег в переводе не имеет нужного стиля (красного).

The <B>final</B> document is here.
Вот <B>окончательный документ.

Отсутствует завершающий тег (строка </B> со стилем внутреннего тега).

В Wordfast имеется функция контроля качества, следящая за идентичностью тегов в сегментах оригинала и перевода (Identical tags in source/target segments). Рекомендуется включать эту функцию. Чтобы предотвратить ложные срабатывания этой функции на тегах, вставка или удаление которых допускается, внесите их в поле Optional tags на вкладке Setup/Misc.

Внешние теги

Внешние теги (стиля tw4winExternal) не участвуют в переводе. Их также нельзя редактировать, переводить и т.д.

В сомнительных случаях прекращайте работу и советуйтесь с заказчиком или бюро.

Переходы
Некоторые файлы содержат так называемые переходы (jumps), состоящие из заголовка, за которым следует адрес перехода. Заголовок набран зелеными буквами и имеет простое или двойное подчеркивание. Адрес перехода набран скрытым текстом непосредственно после заголовка (без пробела):

Подробнее см. раздел Работа с потребителямиJump_To_CCS.

Здесь Работа с потребителями — это заголовок, а Jump_To_CCS — скрытый адрес перехода. Он не должен содержать пробелов. Заметьте, что заключительная точка не скрыта, т.к. она не относится к переходу.

Заголовок можно перевести, а скрытый текст переводу не подлежит, поскольку это команда. Если для заголовка не найдено совпадения (сегмент перевода пуст), рекомендуется скопировать в него содержимое исходного сегмента и ввести перевод поверх него, чтобы сохранить существующие стили. Но если Wordfast находит соответствие, нужный стиль применяется автоматически и в этой процедуре нет необходимости.

Файлы справки
В некоторых файлах справки для хранения отдельных элементов (ключевых слов и т.д.) применяются сноски. Откройте область сносок. Поместите курсор в эту область и переводите как обычно. Важное замечание: сноски после знака # переводить нельзя, поэтому Wordfast игнорирует их.

Сноски
Если исходный сегмент содержит знак сноски (число вида 1), переводите сегмент перевода, как обычно. В точке, где знак сноски должен появиться в тексте перевода, выделите и вырежьте (клавишами Ctrl-X или Shift-Delete) знак сноски из исходного сегмента и вставьте его в сегмент перевода. В случае ошибки воспользуйтесь функцией отмены MS Word.
Чтобы перевести сам текст сноски, закройте сеанс перевода, откройте область окна, где помещаются сноски (дважды щелкните на знаке сноски или вызовите меню Вид/Сноски, View/Footnotes) и переведите сноску.

Поля и объекты
Документ Word может содержать поля или объекты, такие как гиперссылки, кнопки, рисунки и т.д. Поля обычно не переводятся (если только этого особо не требует заказчик — например, для полей предметного указателя), а копируются и вставляются в перевод. В диалоге Word Сервис/Параметры/Вид (Tools/Options/View) могут быть заданы два режима отображения полей: либо значения полей (поля — это команды для Word, результатом выполнения которых обычно является какой-то текст), либо коды полей, наподобие { DATECREATION  \* FUSIONFORMAT }. Рекомендуется поместить на какую-нибудь панель инструментов Word значок, который будет переключать эти два режима. Для этого вызовите команды меню Вид/Панели/Настройка (View/Toolbars/Customize), перейдите на вкладку Команды (Commands), в категории Вид (View) найдите значок {a} и перетащите его на панель инструментов. 

Если в исходном сегменте присутствуют поля, а TM не предлагает совпадений, можно с помощью значка Wordfast Copy source скопировать исходный сегмент в перевод и перевести его, оставив поля без изменений. Возможен и другой вариант — осторожно скопировать и вставить поля или объекты на нужное место в сегмент перевода.

Переводимые поля

Поля можно разделить на две категории:

Поля, в которых надо перевести видимый текст (значение).

К таким полям относятся прежде всего гиперссылки. В режиме отображения значений полей вручную скопируйте поле из сегмента оригинала в сегмент перевода и введите перевод на место значения поля (не в окружающий текст!). Обычно гиперссылки выделены определенным цветом (синим), поэтому их легко отличить от остального текста.

Поля, коды которых содержат переводимый текст.
Коды большинства полей не подлежат переводу, но в некоторых полях, например полях элементов оглавления и указателя ("EX", "XE" и "TC") содержится текст, который нужно перевести. Этот текст заключен в кавычки, например: {TE "Translatable text:Page 4 Figure 5" \b \r }
Убедитесь, что в MS Word включено отображение кодов полей и скрытого текста (Сервис/Параметры/Вид, Tools/Options/View).

Открыв сегмент с переводимыми полями (если TM не предлагает соответствия), с помощью функций Previous/Next Placeable (значки на панели либо клавиши Ctrl-Alt-Стрелка вправо/влево) выделите поле в исходном сегменте и скопируйте его (клавишами Ctrl-Alt-Стрелка вниз) на нужное место в сегмент перевода. Откроется диалоговое окно Protected input, содержащее переводимую часть поля. Введите перевод в этом окне (если в TM найдено соответствие для этой части, оно будет предложено). Введя новый перевод или исправив предлагаемый, подтвердите его клавишами Alt-Стрелка вниз или Enter.

Еще один способ — вызовите команду CopySource. При копировании сегмента с переводимыми полями Wordfast будет открывать каждое из этих полей и предлагать ввести перевод.

Впоследствии, если потребуется отредактировать перевод такого поля, поместите на него курсор (в сегменте перевода) и нажмите Alt-F8. Снова появится окно Protected input; если исходный сегмент не соответствует сегменту перевода, выберите нужный исходный сегмент клавишами Ctrl-Alt-Стрелка вправо/влево. Отредактируйте перевод и нажмите Enter.

Закладки
Wordfast содержит сочетания клавиш, которые можно использовать для переноса закладок из исходного сегмента в сегмент перевода. В сеансе перевода места расположения закладок выделяются серым цветом.

Поместите курсор на закладку в исходном сегменте и нажмите F2. Затем в сегменте перевода выделите фрагмент текста, на который должна быть перенесена закладка, и нажмите F4.

Новая закладка в сегменте перевода получает имя прежней, а к имени прежней закладки в исходном сегменте прибавляется "Old". При очистке старые закладки удаляются.

Однако если закладки выходят за пределы сегмента, эту функцию применять нельзя. В сомнительных случаях используйте метод, описанный ниже.

+Tools включает функцию разметки закладок, которая помечает начало и конец каждой закладки в документе. При переводе эти пометки (теги) надо скопировать на нужное место в сегмент перевода (о работе с тегами см. раздел "Размеченные файлы").

После перевода и очистки вызовите функцию +Tools Restore bookmarks, которая восстанавливает закладки в переведенном документе.

Перед началом работы над проектом, содержащим закладки, уделите внимание этому вопросу; обработка закладок требует времени, а их восстановление при повреждении — еще большего времени.

Закладки можно найти в документах многих различных типов, однако в документах, содержащих гиперссылки, указатели или оглавления, они, как правило, используются интенсивно. Заказчик должен информировать вас о наличии таких закладок.

Словарь
(Только на PC). К Wordfast можно подключить практически любой внешний электронный словарь, например Trados Multiterm™, Collins™ On-line, Harrap's™ Shorter, Merriam Webster's™, Microsoft Encarta™ и т.д, а также любой словарь или базу данных из Интернета при помощи кнопки Select dictionary на вкладке Setup/Files.


В поле доступа (кнопка Keys) указывается последовательность нажатий клавиш, необходимая для обращения ко внешнему словарю. Дополнительно можно также задать некоторые параметры, как указано в следующей таблице.

Параметр
Значение
Пример

{SearchWord}
Искомое слово
house

{SourceSegment}
Текст исходного сегмента (без тегов)


{TargetSegment}
Текст сегмента перевода (без тегов)


{SL-CD}
Код исходного языка и варианта языка
EN-US

{SL}
Код исходного языка из 2 символов
EN

{TL-CD}
Код языка и варианта языка перевода
FR-FR

{TL}
Код языка перевода из 2 символов
FR

{pause}
Останов на 200 миллисекунд


{PAUSE}
Останов на 4 секунды


{pause=Harraps}
Останов, пока в заголовке окна приложения не появится слово "Harraps". Слово нечувствительно к регистру. Максимальное ожидание — 10 секунд.


{MsWord}
Возвращение в MS Word


Чтобы определить эту последовательность, запустите словарь и запомните, какие клавиши необходимо нажать для поиска слова. Сделав это, нажмите кнопку Keys и введите в поле доступа заголовок окна приложения словаря, затем точку с запятой и названия нужных клавиш. Например, если введена такая последовательность


 MyDic;{pause}{F3}{Escape}%e{SearchWord}{Enter} 


Wordfast найдет приложение, заголовок окна которого начинается с MyDic, активизирует его, подождет 200 миллисекунд, "нажмет" клавишу F3, затем клавишу Escape, затем Alt-E, затем введет искомое слово и клавишу Enter.
Названия всех символьных клавиш вводятся "как есть", в нижнем регистре. Названия функциональных и других специальных клавиш вводятся в следующем виде:


A, B, C и т.д
a, b, c и т.д.

F1 и т.д
{F1} и т.д

Enter
{Enter}

End
{End}

Escape
{Escape}

Табуляция
{Tab}

Alt
%

Shift
+

Ctrl
^

Стрелка вверх
{Up}

Стрелка вниз
{Down}

PageUp
{PgUp}

PageDown
{PgDn}

Home
{Home}

Когда параметры доступа к словарю будут установлены, закройте диалог Wordfast. Поместите курсор на слово или выделите выражение и щелкните значок Dictionary (или нажмите клавиши Ctrl-Alt-D. Для второго словаря используются клавиши Ctrl-Alt-F). Wordfast запустит приложение словаря (или активизирует соответствующее окно, если приложение уже запущено) и отработает заданную последовательность нажатий клавиш.

Контекстный поиск
Этот поиск производится сначала в фоновом накопителе переводов (если он задан), а затем в обычном TM. Поиск запускается клавишами Ctrl-Alt-C или щелчком на значке Context. В результате отыскиваются слова, которые начинаются с искомого фрагмента без учета регистра. Например, при поиске "multiplex" будут найдены TU, содержащие слова multiplexer, MULTIPLEXING, Multiplexed и т.д.

Если установить флажок Search sibling translation memories на вкладке Quality check/Terminology recognition диалогового окна Wordfast, то контекстный поиск будет проводиться во всех накопителях, находящихся в том же каталоге, что и текущий TM.

Управление TM

Стандарт TMX является большим шагом вперед по сравнению с причудливыми и взаимно несовместимыми форматами распространенных пакетов TM, но его обслуживание остается трудной задачей.

Следуя философии "вся власть пользователю", в Wordfast выбран текстовый формат с разделением табуляторами, возможно, самый дружественный к пользователю формат в мире. Excel™, например, открывает TM Wordfast и легко распознает его как текстовый файл, разделенный табуляторами. (Если TM слишком велик для Excel™, его все равно можно открыть в MS Access™, MS Word™, FileMakerPro™, dBase™ 1, 2, 3, 4, FoxPro™, Paradox™ и т.д.). TM или их части можно проверять, править, добавлять, удалять, сортировать, вырезать, копировать, вставлять, объединять и т.д. TM малого и среднего размера можно открывать даже в маломощном Notepad™ и подобных редакторах.

Накопитель переводов следует создавать для конкретной пары языков и конкретной области специализации.

В Wordfast имеется средство для удаления отдельных TU из TM. Регулярная "прополка" или правка позволяют поддерживать быстродействие и эффективность TM (а также и его автора). Ниже приводятся некоторые советы по этим операциям:

1. Рекомендуется регулярно (например, раз в месяц или при завершении проекта) удалять TU с нулевым числом использований (TU, которые ни разу не применялись повторно) и давностью больше месяца. Статистика показывает, что определенная группа TU используется постоянно, тогда как остальные почти не используются.

2. Сделайте копию вашего любимого, наиболее эффективного TM и удалите из него все TU с числом использований не более 3. Затем этот TM можно будет брать за основу при создании новых накопителей, вместо того, чтобы создавать новый пустой TM, так как он уже содержит наиболее рутинную часть вашей предыдущей работы. Это все равно, что растопка для костра.

Регистрация

Незарегистрированная копия Wordfast имеет ограничение по размеру TM (до 256 TU). Чтобы зарегистрировать Wordfast, откройте его диалоговое окно (щелкнув значок [image: image24.png]


)и запишите шестизначный инсталляционный номер (install #) на вкладке ?. Зайдите на http://www.champollion.net или http://geocities.com/wordfast и щелкните ссылку Registration на странице Wordfast.

Когда вы получите ваш номер лицензии, введите его в поле license # на этой же вкладке и закройте диалог Wordfast. Если номер лицензии правилен, ограничение размера TM будет снято.

Лицензия выдается на один физический компьютер. Переустановка MS Word может изменить инсталляционный номер и сделать лицензию недействительной. Чтобы возобновить недействительную лицензию или получить новую лицензию для другого компьютера, выполните ту же процедуру, что и при регистрации. В возобновлении лицензии может быть отказано в случае явного нарушения этих правил, например, слишком частого возобновления.

Вновь зарегистрированные пользователи могут свободно получить до 5 лицензий. Когда этот предел будет достигнут, просто напишите по адресу info@champollion.net и объясните, почему вам нужно более 5 лицензий. После этого вы сможете получить еще 5 лицензий. Единственная цель этой процедуры — предотвратить использование хакерами или злоумышленниками автоматических способов постоянного получения новых лицензий.

О стоимости лицензий можно узнать на нашем веб-сайте http://www.champollion.net или http://geocities.com/wordfast.

Автор и/или владелец Wordfast не несет ответственности за последствия использования Wordfast. Регистрируясь, пользователи признают, что у них было достаточно времени для ознакомления и проверки Wordfast на их компьютерах и что они согласны использовать его "как есть". Сведения, содержащиеся в этом руководстве, могут быть изменены в любой момент без предварительного уведомления и не являются обязывающими для кого бы то ни было.

Проблемы

После установки Wordfast не появляется его панель инструментов

· Если никакой документ не открыт, откройте документ.

· С помощью меню Сервис/Шаблоны и надстройки (Tools/Templates & AddIns) добавьте Wordfast в список шаблонов.

· В меню Вид/Панели инструментов (View/Toolbars) поставьте флажок напротив пункта Wordfast.

MS Word 97

Известна одна ошибка, документированная Microsoft в http://support.microsoft.com/default.aspx?scid=kb;EN-US;q162349: если в документ были вставлены рисунки (как это обычно бывает со снимками экрана), у MS Word 97 может быть недостаточно ресурсов для их отображения, и вместо рисунков появляются черные рамки с красным крестиком. Обычно восстановить рисунки после этого не удается.

Вероятнее всего, документ был создан или редактировался в версии Word 97 без SR-1 (в пакете SR-1 имеется "заплата", или исправление этой ошибки). Это проблема не Wordfast, а Microsoft. Еще более вероятна такая ситуация, если включен режим Разрешить быстрое сохранение (Allow fast save) в диалоге MS Word Сервис/Параметры/Сохранение (Tools/Options/Save).

Рекомендуется отключать этот режим, так как частое использование быстрого сохранения быстро истощает ресурсы Word.

В диалоговом окне Wordfast нет никакого текста

Проверьте, установлен ли в системе шрифт Tahoma. Как правило, этот шрифт автоматически устанавливается при установке MS Word.

Виден синий или красный зачеркнутый текст

Отключите выделение исправлений. Перед началом перевода снимите защиту документа, если она установлена (меню Сервис/Снять защиту, Tools/Remove protection).

Сообщение "Sorry, this file is read-only"

Накопитель переводов имеет атрибут "только для чтения". Это обычно бывает, если TM намеренно защищен от записи или взят с компакт-диска. В проводнике Windows щелкните правой кнопкой мыши на файле, выберите пункт Свойства (Properties) и снимите флажок Только для чтения (Read-only). Кроме того, ТМ может быть помещен в защищенную от записи папку (на некоторых современных системах). Проверьте, не находится ли ТМ в папке MS Office или какой-то системной папке. Рекомендуется создавать для накопителей переводов отдельную папку.

После окончания сеанса перевода в Word отображаются символы параграфов, коды полей, скрытый текст или не отображаются картинки и т.д.

В ходе перевода Wordfast изменяет для своих нужд некоторые настройки отображения. После завершения сеанса исходные настройки, как правило, должны восстановиться. Если этого не произошло, не волнуйтесь — просто выберите в меню Сервис/Параметры (Tools/Options), перейдите на вкладку Вид (View) и поставьте или снимите флажки около нужных параметров.

Клавиши не действуют

См. раздел о сочетаниях клавиш.

"Плохие" документы

1. Некоторые заказчики предоставляют документы, к которым первоначально был присоединен шаблон (это можно проверить, открыв документ, выбрав в меню Сервис/Шаблоны и надстройки (Tools/Templates & Add-Ins) и посмотрев на поле вверху диалога). Если здесь указан шаблон, которого нет на вашем диске, ждите неприятностей. Свяжитесь с вашим заказчиком. Удаление ссылки на несуществующий шаблон, как правило, решает проблему, но это надо выполнять только с ведома и согласия заказчика, чтобы шаблон можно было потом присоединить снова.

2. Если документ Word содержит много полей (отображение кодов полей можно включить на вкладке Сервис/Параметры/Вид), которые ссылаются на несуществующие рисунки, указатели, ссылки и т.д., документ может вести себя неустойчиво. Если заказчик не может предоставить объекты, на которые ссылаются поля, убедитесь, что на вкладке Сервис/Параметры/Общие (Tools/Options/General) не задано автоматическое обновление ссылок при открытии документа.

3. Большие файлы RTF со сложной структурой и/или полями, созданные в других программах или даже в других версиях MS Word, могут вызвать неустойчивое поведение и сбои Word. В особенно безнадежных случаях, по согласованию с заказчиком, попытайтесь импортировать "сбойный" документ в новый, пустой документ (с помощью копирования-вставки или команд Вставка/Файл, Insert/File). 

Всегда информируйте заказчика, если с документами надо совершить такие манипуляции.

Желательно, конечно, чтобы заказчик всегда предоставлял переводчику чистый, стабильный документ. Примерно треть обращений в службу поддержки Wordfast вызвана "плохими", нестабильными документами, и еще треть касается сбоев в системе или MS Word.

"Плохие" шаблоны

Wordfast можно запускать совместно с другими шаблонами, но надежность такой работы не гарантируется.

Шаблоны и надстройки Microsoft Word – это программы, которые обычно содержат код VBA. Программировать на языке VBA можно многими способами, но некоторые из этих способов непрофессиональны и ведут к появлению плохо работающих приложений. 

32-разрядная архитектура VBA, которая появилась начиная с версии Word97, является намного более надежной и современной. К сожалению, многие программисты до сих пор используют устаревшие методы времен MS DOS или Windows 3 (16- разрядной архитектуры) – например, абсолютные номера для дескрипторов файлов вместо использования функции FreeFile, которую рекомендует Microsoft, или применяют функции WordBasic. 

Случается, что шаблоны, созданные, казалось бы, признанными производителями программ для перевода, даже лидерами рынка, на самом деле плохо продуманы. Чтобы убедиться в этом, можно просто открыть такой шаблон как документ. Нажмите клавиши Alt-F11. В окне VBA дважды щелкните любой модуль, принадлежащий к этому шаблону. Щелкните в окне кода. С помощью меню Edit/Find выполните поиск слова "WORDBASIC" во всем проекте. Посчитайте, сколько раз встречается это слово. WORDBASIC означает, что устаревшие 16-разрядные команды, взятые из архитектуры программирования Windows 3 для Word 6, перенесены в 32-разрядное окружение без единого изменения.

Документ был закрыт при открытом сегменте

Если перезапуск сеанса перевода не решает эту проблему, перейдите в сегмент, который был открыт последний раз, и сделайте следующее:.

1. Выберите в меню команды Вставка/Закладка (Insert/Bookmark). Удалите все закладки, имена которых начинаются с Wf (это WfTU, WfSource, WfTarget и т.д.).

2. Удалите все знаки параграфа внутри этого сегмента.

Сохраните документ и возобновите сеанс перевода.

При попытке обслужить TM выдается сообщение "This file is used by another process"

Скорее всего, TM совместно используется в сети или в двух одновременных сеансах Word, или предыдущий сеанс перевода не был завершен должным образом. Не обслуживайте TM, который сейчас используется в сети. Если вы не работаете в сети, закройте MS Word. В проводнике Windows найдите папку, в которой находится TM, и удалите файл накопителя переводов с расширением ".net", и только его.

Распознавание терминологии не действует

Проверьте, выполняются ли следующие условия:

· Глоссарии представляют собой текстовые файлы (в формате ASCII или Unicode), содержащие оригиналы, переводы и необязательные комментарии, разделенные табуляцией. Они отсортированы с помощью функции Wordfast Quality check/Glossaries/Sort.

· На вкладке Quality-check/Terminology установлены все необходимые флажки.

Низкое быстродействие или частые сообщения типа "out of memory"

На медленных компьютерах (менее 100 МГц и/или менее 24 Мб памяти и/или с очень медленными видеокартами) рекомендуется сделать следующее.

1. Отключите проверку правописания и грамматики в ходе сеанса перевода.

2. Уменьшите количество цветов экрана до 16 или 256, по крайней мере на время сеанса перевода.

3. На вкладке Сервис/Параметры/Общие (Tools/Options/General) снимите флажок Разбивка на страницы (Pagination), чтобы MS Word не разбивал документ на страницы автоматически.

4. Отключите функцию автосохранения (Autosave) в диалоге MS Word Сервис/Параметры/Сохранение (Tools/Options/Save). В ходе перевода время от времени нажимайте клавиши Ctrl-S для сохранения документа.
5. В экстремальных случаях установите флажок Показывать черновик (Draft font) на вкладке Вид (View) диалогового окна Word Сервис/Параметры и выберите в меню Вид режим отображения Обычный (Normal), а не Разметка страницы (Page layout)
.

6. Большие TM (более 50 000 TU) реорганизуйте по крайней мере раз в неделю (кнопкой Reorganize). Не забывайте об обслуживании TM.

7. Снимите флажок Разрешить быстрое сохранение (Allow fast save) в диалоге Сервис/Параметры/Сохранение (Tools/Options/Save).

8. В безнадежных случаях делайте предварительный перевод (Wordfast/Tools/Translate) документа перед началом работы с ним.

Ошибки и сбои

Системы Windows 9x, Millenium (и в некоторой степени 2000), а также Mac OS 7, 8, 9 не являются по-настоящему защищенными от сбоев и безопасными ОС, такими как, например, Unix или Linux. Это разновидности старых операционных систем, работавших в условиях типичной для "конца XX в." нехватки ресурсов и имевших довольно примитивную архитектуру.

Все программы, а в особенности MS Word, требуют все больше памяти для отображения шрифтов, рисунков, сохранения буферов редактирования и т.д. Кроме того, MS Word выполняет многие свои операции в фоновом режиме, тогда как эти ОС не являются по-настоящему многозадачными.

Если MS Word прекращает работу со сбоем в тот момент, когда активен Wordfast, перезагрузите систему и попытайтесь выполнить ту же задачу снова. Отключите все системные "примочки", которые, как предполагается, должны чудодейственным образом защищать вашу систему от сбоев, повышать быстродействие, улучшать использование памяти, увеличивать эффективность работы и т.д. Оставьте только антивирус, но и его временно, для проверки, отключите. В MS Word отключите все шаблоны и надстройки, кроме Wordfast (в диалоге Сервис/Шаблоны и надстройки (Tools/Templates & AddIns) снимите с них флажки). Если тот же сбой (или зависание) повторяется снова, причина может заключаться в Wordfast. В случае зависания попробуйте нажать клавиши Ctrl-Pause (или Ctrl-Break на некоторых клавиатурах), а затем закройте появившееся окно нажатием на кнопку End.

Убедитесь, что вы работаете с самой новой версией Wordfast (сравните вашу версию с информацией на http://www.champollion.net илиr http://geocities.com/wordfast. Если сбой повторяется в последней версии Wordfast, сообщите мне через службу поддержки (hotline) на этих веб-сайтах. Я рассмотрю ваш запрос как можно быстрее.

Сочетание Windows 2000 и MS Word 2000 выглядит значительно более стабильным. На "макинтошах" с Wordfast лучше работает MS Word 2001. Анонсированная Windows XP (с соответствующей версией Word) или Mac OS X (не в классическом понимании, но также с новой версией MS Word) определенно будут значительным прогрессом, если ресурсы памяти и процессора будут по-настоящему объединенными и если многозадачность будет встроена в основу системы. Но пока... постучите по деревянной клавиатуре!
Wordfast не запускается
Это может быть вызвано следующими причинами:

1. Инсталляция MS Word не закончена, хотя сам Word может работать прекрасно. Модули VBA могут быть устаревшими или отсутствовать. Обратитесь к руководству по MS Word и проведите правильную и полную инсталляцию. Для проверки можно нажать в MS Word клавиши Alt-F11 и открыть окно Visual Basic. В меню Сервис (Tools) выберите первую команду и убедитесь, что отмечены следующие четыре ссылки:
- Visual Basic for Applications
- Microsoft Word X Object library
(здесь X должно быть 7 или больше)
- Microsoft Forms 2.0 Object library
- Microsoft Office X Object library
(здесь X должно быть 7 или больше)
2. Поврежден Normal.dot. Выйдите из MS Word. В проводнике Windows найдите папку шаблонов (под названием Startup или Шаблоны (Templates); ее местонахождение можно узнать на вкладке Расположение диалога Сервис/Параметры). Переименуйте Normal.dot в Normal.bak. Перезапустите MS Word и активизируйте Wordfast. Если это не помогает, закройте Word, удалите вновь созданный Normal.dot и переименуйте Normal.bak обратно в Normal.dot.

MacIntosh

Известен один сбой, случающийся на некоторых машинах. Частое открытие/закрытие диалогового окна Wordfast приводит к зависанию MS Word. В этом случае рекомендуется заново запускать MS Word после каждого использования диалога Wordfast. Надеемся, что в скором времени нам удастся решить эту проблему.

Проблемы часто вызваны тем, что для MS Word выделено недостаточно памяти. Щелкните на приложении MS Word (выберите его, но не запускайте). Откройте меню File и выберите подменю Read Infos. Выделите для MS Word по крайней мере 32000 (если можно, 64000 или больше). 

Если Wordfast находится в папке автозапуска, но его панель инструментов не видна, в диалоге Сервис/Шаблоны и надстройки (Tools/Templates & Addins) добавьте шаблон Wordfast в список шаблонов и активизируйте его. Можно также последовать такому совету (его предоставил Edward L., Фукуока, Япония): "Файл Wordfast в папке Startup на Mac распознается системой как простой текст, поэтому я изменил Type на W8TN и Creator на MSWD (эти настройки используются для шаблонов Word). Теперь он автоматически запускается при запуске Word, как и требуется. Изменения были сделаны при помощи FileBuddy."
От Michael G.: "Мне удалось найти файл, который препятствует работе Wordfast в системе OS 9. Это файл предпочтений под названием PPC Registration Database. Он находится в папке System:Preference. Я не знаю, для чего он предназначен, но, как и большинство файлов предпочтений, он генерируется заново после удаления, и новая копия не мешает работе Wordfast."

От Deborah S.: "Относительно Office 98, в материалах поддержки Microsoft можно найти статью Q179217 "Using First Run Installation to Troubleshoot Mac Office", в которой говорится:

При устранении проблем с запуском программ Office часто бывает полезно удалить несколько файлов, которые могут быть повреждены. Рекомендуется удалить из папки System следующие файлы:

· Embedding Preferences (Preferences)

· PPC Registration Database (Preferences)

· Microsoft Component Library (Extensions)

· Microsoft OLE Automation (Extensions)

· Microsoft OLE Library (Extensions)

· Microsoft Structured Storage (Extensions)

Кроме того, удалите файлы Wordfast из папки Startup или Templates; удалите шаблон Normal. Затем запустите любую программу Office, которая автоматически восстановит удаленные компоненты.

Сообщается, что Internet Explorer 5 инсталлирует другую (более раннюю) версию Component Library, чем та, что нужна для Office 98; замечалось также влияние Outlook Express.

Иными словами, проблема может заключаться в использовании одного набора предпочтений для многих разных программ. Wordfast не обязательно является причиной проблемы; он скорее выявляет ее, интенсивно используя отдельные компоненты."

Приложение I

(Краткое описание сегментирования и накопителей переводов)

Сегментирование
Wordfast рассматривает документ как набор сегментов; сегментом обычно является предложение, заканчивающееся знаком конца предложения (ESP) — точкой, вопросительным знаком и т.д. Набор знаков ESP можно настраивать на вкладке Setup/Segs диалога Wordfast. Знаки конца абзаца, разрыва страницы, конца ячейки, табуляции и т.д. всегда являются концами сегментов. В следующем примере выделено 10 сегментов.

The mark-ups for retail are as follows: for class A stores, 10%. For class B stores, 15%. Please observe the following chart:
Class
Class A
Class B

Mark-up. No exceptions.
10%
15%

These mark-ups must be applied at all times.
Заметьте, что отдельные числа 10% и 15% не считаются сегментами. Сегмент должен содержать хотя бы один переводимый элемент (по крайней мере одну букву). См. пример сегмента.

Даже в отсутствие накопителя переводов разбиение текста на сегменты экономит время и повышает производительность перевода. Перевод с печатного документа связан со следующими проблемами:

1. Зрительное напряжение. Вам придется постоянно переводить взгляд с бумаги на экран и обратно. Ваши глаза должны будут перефокусироваться много раз в минуту. Масса переводчиков после многолетней работы имеет серьезные проблемы со зрением.

2. Умственное напряжение. Переведя предложение, вы должны опять посмотреть на бумагу, отыскать точное положение предыдущего предложения и прочесть следующее. Это действие требует внимания и затраты умственных усилий.

3. Профессиональные ошибки. Вследствие 2-й проблемы регулярно случается, что мы пропускаем предложение или даже целый абзац, что является серьезной профессиональной ошибкой. Допустим, что документ состоит из 100 почти одинаковых предложений с небольшими различиями в числовых параметрах, например


Please apply the following mark-up for Class A: 10%

Please apply the following mark-up for Class B: 12% but exclude zone TT-001

Please apply the following mark-up for Class C: 11.5%

Please apply the following mark-up for Class F: 13%

Please apply the following mark-up for Class P: 9%







и т.п. на протяжении 3 страниц!
Если хотя бы одна строка будет пропущена, на переводчика ляжет ответственность за серьезную профессиональную ошибку. Работая с сегментированным электронным документом, вы не потратите зря ни секунды. Wordfast безупречно разобьет документ на сегменты и предложит каждый сегмент для перевода, не пропустив ни малейшего фрагмента. Более того, в приведенном выше примере, после того, как вы переведете первую строку, Wordfast распознает следующие строки и сделает для вас предварительный перевод. 

4. Опять профессиональные ошибки. Посмотрите на вторую строку с параметром TT-001. Этот параметр надо не перевести, а точно скопировать. Вы уверены, что напечатали "ноль-ноль-один", а не "O-O-I"? Пустяк, казалось бы? В технической документации встречается масса таких "очепяток". Нас они всего лишь раздражают, а для заказчика это может быть вопрос жизни и смерти. Ошибитесь лишь однажды, и заказчик получит неверное руководство.
Wordfast содержит алгоритм контроля качества, который предупредит вас, если непереводимые параметры неточно скопированы в перевод. Кроме того, он содержит функции контроля, с которыми легче придерживаться типографских требований заказчика.

5. Разметка документа. Еще раз посмотрите на приведенный выше пример сегментации. Если вы переводите с листа, вам понадобится воссоздать заново эту сложную разметку, мучаясь с таблицами, полями, цветами, шрифтами и т.д. А Wordfast сразу копирует в рамку перевода форматирование оригинала (на уровне целого сегмента, т.е. форматирование первого символа в исходном сегменте определяет формат сегмента перевода. Копируются даже стили, например, непереводимых элементов; правда, в некоторых случаях придется установить полужирный шрифт, курсив и т.д. для фрагментов в пределах сегмента).

6. Согласованность терминологии. В большом проекте (допустим, вы получаете ежемесячно по 50 страниц, т.е. работаете для данного заказчика 5 дней в месяц в течение 12 месяцев) при каждом возобновлении работы приходится вспоминать терминологию заказчика. В Wordfast надо только создать для данного заказчика файл настроек, который сам будет "помнить" TM и глоссарии. Wordfast будет предупреждать вас при каждом несоответствии терминологии перевода с терминологией заказчика.

Накопитель переводов
Естественным дополнением к сегментированию является накопитель переводов. Каждый переведенный сегмент сохраняется в TM. Таким образом, TM — это база данных, состоящая из блоков перевода (TU). В TU записаны сегменты оригинала и перевода, дата создания, используемые языки и код создателя данного TU. Кроме того, в нем содержится счетчик использования, который фиксирует, сколько раз TU использовался повторно. Чем чаще TU используется, тем он ценнее.

Накопитель переводов, особенно в технических документах, может сэкономить массу времени, поскольку Wordfast будет распознавать сегменты, которые уже были переведены, и предлагать их перевод — вам придется только проверить их, подтвердить и продолжать дальше.

Когда Wordfast выделяет сегмент оригинала, он просматривает TM в поисках точного или приблизительного соответствия этому исходному сегменту. Если соответствие найдено, предлагается записанный в TM сегмент перевода TU. Кроме того, Wordfast показывает число от 0 до 100, означающее степень соответствия между исходным сегментом документа (из рамки оригинала) и исходным сегментом TU, найденным в накопителе. 100%-соответствие считается точным совпадением. Соответствие со степенью ниже 100%, но выше порога неточности (задаваемого пользователем) считается неточным, а ниже этого порога считается, что совпадения нет, и перевод не предлагается.

Когда предлагается перевод, нажатие клавиш Ctrl-Alt-M (значок Memory) отображает TU, который был найден при просмотре TM. В случае неточного соответствия отличия между исходным сегментом документа и исходным сегментом TU выделяются цветом. Дополнительную полезную информацию можно найти в разделе Управление TM.

Если найдено несколько соответствий, по нажатию клавиш Alt-Стрелка вправо/влево отображается соответствие с большим/меньшим значением степени соответствия.

Если Wordfast не находит соответствия, он может поискать в TM все выражения исходного сегмента для справки.

Приложение II

Настройки проверки правописания

MS Word, как многоязычный текстовый процессор, может проверять правописание на многих языках. Во многих национальных версиях MS Word имеются словарь данного языка и словарь английского — "родного" языка MS Word. Другие словари можно купить, найти в Интернете или создать самостоятельно.

Предположим, что некоторый документ содержит часть текста на английском языке, а часть — на русском. Если выделить английские фрагменты текста и пометить их язык как английский (в меню Сервис/Язык, Tools/Language), а для русских фрагментов — как русский, то проверка правописания каждого фрагмента будет выполняться на соответствующем языке.

Wordfast будет применять указанный язык перевода (или язык по умолчанию, если так задано на вкладке Setup/Gen) к сегменту перевода. Если же на этой вкладке выбран пункт leave unchanged, Wordfast не будет определять язык перевода.

Приложение III

Примеры макросов

Обычно макросы записываются в шаблон Normal.dot. Для этого надо открыть окно VBA, вызвав меню Сервис/Макрос/редактор Visual Basic (Tools/Macro/Visual Basic editor) или нажав клавиши Alt-F11. В левой части окна дважды щелкните на шаблоне Normal. Если в этом шаблоне нет модуля, вставьте его с помощью меню Вставка (Insert). Обычно новый модуль получает имя "Модуль1" или "Module1". Дважды щелкните на нем. В правой части редактора откроется новое окно; в это окно надо вставить текст макросов, приведенных ниже. Эти макросы будут автоматически сохранены в Normal.dot при выходе из Word.

Мы не даем консультаций и рекомендаций по VBA и макросам. Обращайтесь к литературе в этой области.

Чтобы запустить первый из приведенных ниже макросов, введите на вкладке Wordfast/Setup/Ext текст Normal.Module1.CheckLength (в поле либо макроса QC, либо постсегментационного макроса).

Чтобы макрос QC мог предотвратить подтверждение сегмента (предлагая пользователю внести исправления), он должен устанавливать в любом месте документа закладку WfStop (для этого достаточно вставить перед концом макроса строку ActiveDocument.Bookmarks.Add "WfStop". Если Wordfast находит такую закладку, он отменяет подтверждение сегмента и удаляет ее.

Далее помещен типовой макрос QC. Он проверяет длину сегмента перевода (включая пробелы). Если эта длина превышает 80 символов, макрос предупреждает пользователя и возвращает его назад к сегменту.

Sub CheckLength()

If Not ActiveDocument.Bookmarks.Exists("WfTarget") Then Exit Sub

If Len(ActiveDocument.Bookmarks("WfTarget").Range.Text) > 80 Then

    If MsgBox("Перевод длиннее 80 знаков! Исправить?", vbYesNo, "Wordfast") = vbYes Then

        Selection.Bookmarks.Add "WfStop"

    End If

End If

End Sub

Следующий макрос проверяет соответствие кавычек в исходном сегменте и сегменте перевода (сохранение типа кавычек и их числа).

Sub CheckQuotes()

If Not ActiveDocument.Bookmarks.Exists("WfSource") Then Exit Sub

Dim I As Integer, Src As String, Trg As String, Quotes As String, Uq As String

Quotes = Chr(34) + Chr(171) + Chr(187) + Chr(147) + Chr(148)

Src = ActiveDocument.Bookmarks("WfSource").Range.Text

Trg = ActiveDocument.Bookmarks("WfTarget").Range.Text

For I = 1 To Len(Quotes)

    Uq = Mid(Quotes, I, 1)

    If (InStr(Src, Uq) > 0 And InStr(Trg, Uq) = 0) Or (InStr(Src, Uq) = 0 And InStr(Trg, Uq) > 0) Then

        If MsgBox("Возможно несоответствие кавычек (" + Uq + "). Исправить?", vbYesNo, "Wordfast") = vbYes Then

            Selection.Bookmarks.Add "WfStop"

        End If

        Exit Sub

    Else

        If InStr(Src, Uq) > 0 Or InStr(Trg, Uq) > 0 Then

            If InStr(Src, Uq) > 0 Then Mid(Src, InStr(Src, Uq), 1) = "*"

            If InStr(Trg, Uq) > 0 Then Mid(Trg, InStr(Trg, Uq), 1) = "*"

            I = I - 1

        End If

    End If

Next

End Sub
Примечания для русских пользователей
1. В зависимости от версии OC и Word Unicode может иметь другие названия, например "Encoded text".
2. В "латинских" версиях Windows вместо букв кириллицы могут появиться вертикальные черточки или другие знаки. В этом случае снимите флажок Draft font (Показывать черновик).
3. В случае работы с парами языков, в которых используют расширенные наборы знаков (например в украинском: "Ї, ї, Є, є, Ґ, ґ", в польском: "E, ę, Ó, ó, Ą, ą..." и т.д.), в зависимости от локальной версии операционной системы и МS Word некоторые из этих знаков могут неправильно кодироваться в накопителе переводов. Рекомендуется перед началом выполнения перевода проверить правильность кодировки таких знаков. 

Для проверки достаточно:
1. 
Подготовить документ MS Word, состоящий из одного-двух сегментов, в которых должны быть все символы алфавита языка оригинала. Лучше всего, один сегмент прописных и один сегмент строчных букв. 

2. 
При помощи Wordfast выполнить перевод этого документа и его очистку. Сегмент(ы) перевода также должны содержать все буквы алфавита языка перевода.
3. 
При помощи текстового редактора проверить содержимое накопителя переводов.
4.
Закрыть документ и проверить возможность перевода его копии с использованием полученного накопителя переводов.
Если содержимое TM отличается от введенных вами знаков, это может значительно снизить эффективность работы функций автоматизированного перевода Wordfast. Для устранения проблемы можно попробовать записать файл TM в формате Unicode, а для Windows 2000 дополнительно изменить настройку языка системы по умолчанию (Панель управления/Язык и стандарты/Общие/Язык (местоположение)).
Подключение программы машинного перевода ПРОМТ

1-й способ, через встраиваемые в Word функции ПРОМТ:

1. В ПРОМТе выберите меню Сервис/Встраивание функций перевода/Microsoft Word 97 (в ПРОМТ98) или Поддержка MS Office 97/2000 (в ПРОМТ 2000). Во время этой операции Word должен быть закрыт. 

2. Не закрывая ПРОМТа, запустите MS Word. В меню Перевод/Опции перевода выберите опцию После перевода абзаца заменить исходный текст. В меню Перевод/Изменить направление установите нужное направление перевода, а в меню Перевод/Словари — нужный набор словарей (если это необходимо).

3. В поле Menu submenu to call MT на вкладке Setup/MT диалога Wordfast введите Перевод,Текущий абзац
2-й способ, если первый не работает (не удается встроить функции перевода в Word или не действуют команды меню):

1. Создайте в ПРОМТе новый документ и установите все нужные настройки.

2. Создайте в Normal.dot следующий макрос:

Sub TranslateUsingPromt()

If Not Tasks.Exists("PROMT 98") Then MsgBox "Сначала запустите ПРОМТ": Exit Sub

ActiveDocument.Bookmarks("WfSource").Range.Copy

Tasks("PROMT 98").Activate

SendKeys "{F10}{LEFT}{LEFT}{LEFT}{LEFT}~~", True

DoEvents

SendKeys "^+{END}", True

SendKeys "+{LEFT}", True

SendKeys "^X", True

Application.Activate

Selection.Paste

End Sub
Если необходимо, исправьте "PROMT 98" на "PROMT 2000". Присвойте этому макросу кнопку и поместите ее на любой панели инструментов. Для работы макроса необходимо, чтобы сегмент был открыт, а курсор находился в сегменте перевода.

Экспресс-руководство (Как начать работу с Wordfast)

Ниже кратко описаны самые необходимые действия, которые нужно выполнить для перевода документа с помощью Wordfast. Там, где могут потребоваться какие-либо пояснения, указаны разделы руководства, к которым следует обратиться.

· Скопируйте шаблон wordfast.dot в соответствующий каталог Word (см. раздел Инсталляция).

· Запустите MS Word.

· Если нужно, активизируйте шаблон Wordfast в Word (см. Примечание 3 в разделе Инсталляция). Если шаблон Wordfast был скопирован в папку автозагрузки Word, это не понадобится.

· Откройте документ, который надо перевести.

· Щелкните значок [image: image25.png]


.

· Если Wordfast используется впервые, щелкните последний значок [image: image26.png]


 на панели инструментов Wordfast (откроется диалоговое окно Wordfast).

· Если у вас уже есть накопитель переводов (TM), с которым вы хотите работать, и он имеет совместимый с Wordfast формат (см. Функциональные возможности), нажмите кнопку Open TM и выберите нужный TM на компьютере.

· Если вы хотите начать работу "с нуля", нажмите кнопку New TM, чтобы создать новый накопитель переводов. В предлагаемых диалогах задайте коды нужных языков оригинала и перевода (см. Накопитель переводов). В диалоге Сохранить как... выберите формат (текстовый или Unicode), в котором вы желаете сохранить TM (см. Языки с нелатинским алфавитом), выберите местоположение и подходящее имя для TM (например "English-Russian Memory" или любое другое). Затем вы вернетесь в диалог Wordfast.

· Можно, но необязательно, задать на вкладке Translation memory/TM Attributes атрибуты TM (см. Атрибуты накопителя переводов).

· Закройте диалог Wordfast, щелкнув значок X в правом верхнем углу. Вы вернетесь в документ, который выбрали для перевода.

· Нажмите клавиши Alt-Стрелка вниз, чтобы открыть первый сегмент документа. Напечатайте перевод предложения оригинала (оно показано в верхней голубой рамке) в серой или желтой рамке под ней (см. Инструкции по использованию - Перевод). Затем снова нажмите Alt-Стрелка вниз, чтобы перейти к следующему предложению. Повторите эти действия для всех последующих сегментов до конца документа. В конце Wordfast автоматически закроется.

· Когда вы ознакомитесь с этими операциями, вы легко обнаружите другие возможности Wordfast и научитесь с ними обращаться.

· Перед тем, как отправить переведенный документ заказчику, не забудьте очистить его — удалить текст оригинала и коды Wordfast, которые были вставлены в документ в ходе перевода. Об очистке см. раздел Инструкции по использованию - Очистка.

Все торговые марки, обозначенные символом ™, являются собственностью их владельцев.

Word, Excel, Access, PowerPoint — торговые марки корпорации Майкрософт (Microsoft Corp.)

Translator's Workbench – торговая марка Trados Corporation
� При проверке правописания Wordfast использует только имеющиеся словари MS Word. Для проверки правописания дополнительных языков необходима инсталляция дополнительных словарей.


� В некоторых системах и для некоторых пар языков с различными наборами знаков может потребоваться сохранить накопитель в формате Unicode — см. � REF _Ref3651917 \h � \* MERGEFORMAT �Языки с нелатинским алфавитом�.


� Формат Unicode поддерживается только начиная с версии Excel 2000.


� См. примечание 2 для русских пользователей.
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